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Art. No. Item Description

030130 R20 Cordless Drill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm Solo RDP-SCD20

030220 R20 Cordless Drill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm Solo RDP-SCD20S

030131 R20 Cordless Hammer Drill-Driver Li-ion 2 speed 13 mm 50Nm Solo
RDP-SCDI20

030217 R20 Cordless Hammer Drill Li-ion 2 speed 13 mm 50Nm Solo
RDP-SCDI20S

030222 R20 Auto touch cordless drill Solo RDP-SCDA20

030159 R20 Brushless cordless draywall screwdriver Solo RDP-BDS20

030132 R20 Cordless Hex Impact Driver Li-ion 1/4" 180 Nm Solo RDP-SHID20

030133 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 250 Nm Solo RDP-SCIW20

030134 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 400 Nm 5 speed Solo
RDP-SCIW20-5

030221 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2” 400 Nm 5 speed Solo
RDP-SCIW20S

030151 R20 Cordless Rotary Hammer Brushless Li-ion SDS-plus Solo RDP-
SBRH20

ﬁ 030135 R20 Cordless Rotary Hammer Li-ion SDS-plus Solo RDP-SRH20
f 030136 R20 Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 10000min-1 Solo RDP-SBAG20
‘ gl 030223 R20 Brushless Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 11500min-1 Solo

RDP-SBAG20S
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Art. No. Item Description

030152 R20 Cordless Mixer Li-ion Solo RDP-SHM20

030137 R20 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm Solo RDP-SJS20

030138 R20 Cordless Reciprocating Saw Li-ion quick Solo RDP-SRS20

030139 R20 Cordless Circular Saw Li-ion @165x20 mm 24T 4200 min' laser Solo
RDP-SCS20

163143 Circular Saw Blade Tungsten Carbide Tipped @165x20 mm 24T

030140 R20 Cordless Random Orbit Sander Li-ion @125 mm variable speed Solo
RDP-SRSA20

030141 R20 Cordless Multi-Tool Li-ion 3° variable speed quick Solo RDP-SOMT20

030154 R20 Cordless Glue gun Li-ion 811 Solo RDP-SGLG20

030160 R20 Cordless heat gun Li-ion Solo RDP-SHG20

030153 R20 Cordless stapler comb Li-ion Solo RDP-SST20

074202 R20 MucToneT 3a 6051 akym. Li-ion @1.5 1.8 2.2 mm 1 L Solo RDP-SSGC20

039706 R20 Adapter USD with lamp for series RDP-R20 System

075328

R20 Lawn mower Li-ion 360 mm 35L Solo RDP-SLM20

3
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RDP-SCDI20S Set

RAIDER [ R20
Pro
Art. No. Item Description
075711 R20 Cordless brush cutter with blade and trimmer head detachable shaft
RDP-SBBC20 Set
} 075712 Pole saw head tube for RDP-SBBC20
¢ 075713 Hedge trimmer head with tube for RDP-SBBC20
P
A 075545 R20 Cordless trimmer Li-ion 300 mm Solo RDP-SCBC20
} 075707 R20 Cordless headge trimmer Li-ion 510 mm Solo RDP-SCHT20
/ 075708 R20 Cordless pole saw Li-ion 510 mm set RDP-SPS20
3 075710 R20 Cordless chain saw Li-ion 200 mm solo RDP-SCS20
} 030155 R20 Cordless chain saw brushless 350 mm (14") Solo RDR-SBCS20
1% 090319 R20 Cordless wet and dry cleaner Solo RDR-SDWC20
’ 090320 R20 Ash cleaner Solo RDR-SWC20
l 030211 Cordless Dirill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm 20 V 1.5 Ah 1 h RDP-SCD20 Set
Cordless Dirill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm 20 V 1.5 Ah 1 h RDP-SCD20S
030219
Set
l 030215 R20 Brushless cordless drill Set RDP-SBCDA20 Set
030208 Cordless Hammer Dirill-Driver Li-ion 2 speed 13mm 50Nm 20 V 2x2 Ah 1 h in
Case RDP-SCDI20 Set
} 030216 Cordless Hammer Dirill Li-ion 2 speed 13mm 50Nm 20 V 2x2 Ah 1 h in Case
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Art. No. Item Description
W 030209 Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 10000min-1 20 V 2 Ah 1 h in Case
RDP-SBAG20 Set
M 030224 | R20Brushless Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 11500min-1 Set
RDP-SBAG20S
E 030210 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm 20 V 2 Ah 1 h in Case RDP-SJS20 Set
B =4 075709 | R20 Cordless chain saw Li-ion 200 mm set RDP-SCS20
j 090315 R20 Ash cleaner Set RDR-SWC20
@’/ 032120 R20 System Starter Kit Li-ion 2 Ah 1h for series RDP-R20 System
a 131110 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 1.5 Ah for series RDP-R20 System
a 131152 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 2 Ah for series RDP-R20 System
a 131153 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 4 Ah for series RDP-R20 System
@ 131157 | R20 Barepus Li-ion 20 V 6 Ah 3a cepusita RDP-R20 System
% 039703 R20 Battery and Charger for series RDP-R20 System
’ 039704 R20 Rapid Charger for series RDP-R20 System
Q 039707 R20 Dual Charger for series RDP-R20 System 2x3 A
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HE CbAOBbPXA BATEPUA U 3APAOHO!

BATTERY AND CHARGER NOT INCLUDED!

N306pa3eHun enemMeHTH:

1. OrpaHuunTen Ha AbLNO6OYMHATa Ha 3aBUHTBaHe.

2. PerynaTtop Ha Abn6oynHaTa Ha 3aBMHTBaHe.

3. OTBOpPM 3a BeHTUNALMS.

4. lyckoB npeKkbCcBay € perynmpaHe Ha o6oporure.

5. ByToH 3a 3acTonopsiBaHe Ha NMYCKOBUA NpeKbCBay BbB BKITHOYEHO NONoXeHue.
6. MpeBkNtoYBaTen Ha NocoKaTa Ha BbPTEHE.

HoceTte 3awutHn o4yunnal

[MpoyeTeTe pbkOBOACTBOTO Npeau ynotpebal
Wear safety glases!

Refer to instruction manual booklet!

HoceTte 3awuTHn aHTUdOHNK! HoceTte 3awuTHM pbkasmum!
Always wear hearing protection! Always wear safety gloves!
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OpwrvHanHa WHCTpyKUyMs 3a ynoTpeba

YBaxaemn notpebutenu,

lMo3gpaBneHns 3a mokynkata Ha MaluHa OT Hail-Obp3opasBuBaljaTa Ce Mapka 3a enekTpuyecki, BeH3nHoBY
1 NHeBMaTW4HM Malwmhy - RAIDER. Tpu npaBunHo uHcTanupade u ekcnnoatauums, RAIDER ca curypHin 1 HafexaHu Maluuhu u
pabotata ¢ 15X Le Bi gocTaem ncTuHeko yaosoncTame. 3a Batueto yao6CcTBO e uarpaaera v 0TnnyHa ceper3Ha Mpexa ¢ 45 cepauaa
B LiinaTa cTpaHa.

lMpeau fa 3nonasate Tasn MaLLMHA, MOIS, BHUMATEMHO Ce 3ano3HaliTe ¢ HacToslata “VHCTpykuns 3a ynotpeba”.

B nHTepec Ha BalwaTa Ge3onacHocT 1 ¢ Lien ocurypsiBaHe Ha npasunHata i ynotpeba, npoyeTeTe HaCTOSLLMTE MHCTPYKLMK
BHUMATENHO, BKIIOUUTENHO MPENOpbKUTE U NPeAynpexaeHnsTa B TAX. 3a n3bArBaHe Ha HEHYXXHI rPeLLK N MHLMAEHTM, BaXHO € Tean
MHCTPYKLMK [ja OCTaHaT Ha pasnornoxerue 3a ObaelLy CripaBKi Ha BCUYKM, KOWTO LLie NoN3BaT MalumHaTa. Ako S npofafeTe Ha HoB
cobeTBeHVK TO “VIHCTpYKUMsATa 33 ynoTpeba” TpsibBa Aa ce npefaze 3aefHO C Hes, 3a Aa MOXE HOBMS MON3BaTEN Aa ce 3ano3Hae Cbe
CBOTBETHUTE MepkM 3a Be30NacHOCT W MHCTPYKLMKUTE 3a paboTa.

“EBpomactep Mmnopt Excnopt” OO/} e ymbNHOMOLLEH NPeACTaBNTEN Ha NPOKU3BOANTENS U COBCTBEHNK HA ThproBckaTa
mapka RAIDER. AgpecbT Ha ynpaeneHue Ha dupmata e rp. Codpus 1231, 6yn. “Tlomcko woce” 246, Ten. 02 934 33 33, 934 10 10,
www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

Ot 2006 roguHa BbB upmaTa € BbBeAeHa cucTemMata 3a yrpasneHue Ha kayecTBoTo

ISO 9001:2008 c obxsaT Ha cepTuMKaLmaTa: TbProBus, BHOC, M3HOC M CEPBN3 HA MPO(ECHOoHanHM 1 xobK enekTpuyecky,
NHEBMaTUYHN 1 MEeXaHWYHN MHCTPYMEHTU W obLya xenesapus. CepTudmkatsbT e uganeH ot Moody International Certification Ltd,
England.

TexHU4eckmn JaHH

napameTbp MepHa eauMHULA CTOMHOCT
Mogen - RDP-BDS20
AkymynatopeH yaapeH BuHTtosept
HomuHanHo HanpexeHve VvV DC 20
Yaapv B MUHYTa min-’! 0-4200
LLlecTocTeHeH HakpaHuk inch 1/4
Makc. AnamMeTbp Ha 3aBUHTBaHE BUHTOBE mm 6.35
BbpTAL, MOMEHT Nm 10
HuBo Ha 3BykoBO HansiraHe LpA dB(A) 98,K=3
HuBo Ha 3ByKOBa MoLLHOCT LwWA dB(A) 109, K=3
HuBo Ha BuGpauumn m/s2 1,51, K=1.5

1. O6wwm ykasaHus 3a 6e3onacHa pabora.

[MpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM YKa3aHus. HecnassaHeTo Ha NpuBefeHUTE Mo-40Ny ykasaHus MOXe [a [oBeAe 40 TOKOB
yAap, noxap uvunu Texku TpaBmu. CbxpaHsiBaiiTe Te3u yka3aHUs Ha CUrypHO MSICTO.

1.1, besonacHocT Ha paboTHOTO MSICTO.

1.1.1.  Topgabpxaiite paboTHOTO Ci MACTO YNCTO M A0BPE 0CBETEHO. BeanopsabKbT M HeJOCTaTbYHOTO OCBETIIEHME MOraT
[Ja CroMOrHaT 3a Bb3HWKBAHETO Ha TPYAO0Ba 3Mononyka.

1.1.2.  He paboTeTe ¢ akymynaTopH1si BAHTOBEPT B CPefia C MOBULLEHA ONACHOCT OT Bb3HWUKBaHE Ha ekcnnosus, B 6nnsoct
[0 NECHO 3anannuMu TeYHOCTH, ra3oBe Ui NpaxoobpasHu MaTepuany.

1.1.3.  [pbXTe Aela u CTpaHN4HM Nnua Ha 6e3onacHo pascTosiHue, Aokato paboTuTe ¢ akyMynaTopHust BuHtosepr.

Ako BHUMaHWETO By 6bae OTKNOHEHO, MOXe Aa 3arybute KOHTPON Haf akyMynaTopHWUst Buntosept.

1.2. MNpepgnasgaiiTe MalvMHaTa OT AbX4 U Bara.

1.3. besonaceH HaunH Ha paboTa.

1.3.1. bbheTte KOHUEHTPUpaHM, criegeTe BHAMATENHO LEeWCTBUSTA CW W MOCTbNBANTe NPeAnasnveBo U pasymHo. He
13non3BaiTe akyMynaTopHUsi BuHTosept, KOraTo CTE YMOPEHM WM MOA BNUSHUETO Ha HApKOTWUYHW BELLECTBA, ankoxon uiu
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ynolBaLLy nekapcTsa.

EavH mur pascesHocT npu paboTa ¢ akyMynaTopHUs BUHTOBEPT MOXe Aa IMa 3a NOCNeACTBIE TEXKN HapaHsBaHWS.

1.3.2. PaboteTe ¢ npeanassalLo paboTHO 0BNEKMNO 1 BUHAr C MpeanasHn ouuna.

HoceHeTo Ha noaxopswy 3a nonsBaHaTa MallHa 1 U3BbpLUBaHATa [EHOCT NMYHM NPennasHn CpeacTsa, Kato 3apasu
NITbTHO 3aTBOPeHN 0bYBKM CbC cTabuneH rpandep W Lymo3arnyluUTeny (aHTUAOHM), HamansBa pucka OT Bb3HWKBaHe Ha
TPyAoBa 3nononyka.

1.3.3. W3bsarsaiiTe onmacHoCTTa OT BKMIOYBAHE Ha aKyMynaTOPHMS BWHTOBEPT MO HeBHUMaHWe. AKo, koraTo HocuTte
aKyMynaTopHWS BAHTOBEPT, AbPXUTE MPbCTa CY BbPXY NYCKOBISA MPEKbCBAY, ChLUECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha TPyAOBa
3nononyka.

1.3.4. V3b4rBailTe HeeCTECTBEHUTE MONOXeHNs Ha TAnoTo. PaboTeTe B CTabWNHO MONOXEHWe Ha TANOTO M BbB BCEKM
MOMEHT NnopAbpkaliTe paBHOBeCKe. Taka Le MOXETe Aa KOHTpOnMpaTe akyMynaTopHUst BUHTOBEPT no-[obpe u no-6esonacHo,
aKo Bb3HWKHE HeoYakBaHa CUTyaLys.

1.3.5. Pabotete ¢ noaxoasio obnekno. He paboteTe ¢ WMPOKM Apexu unn ykpallerus. [ipbxTe kocata cu, ApexuTe u
pbKkaBuLM Ha ©e30MacHo pascTosHWe OT BbPTALM Ce 3BeHa Ha akymynatopHus Buntosepr. Lnpokute apexu, ykpalenusTa,
AbArUTe KOcW MoraT Aa bbaaT 3axsaHaTy 1 yBREYEH OT NaTPOHHMKA.

1.4. TPWXNMBO OTHOLLEHME KbM aKyMynaTOpPHIS BUHTOBEPT.

1.4.1. He npeToBapBailTe akyMynaTopHIs BUHTOBEPT. /13non3saiiTe akyMynaTopHIs BUHTOBEPT CaMO CbOOPa3HO HEroBOTO
npegHasHavenme. Lle pabotute no-gobpe u no-GesonacHo, koraTo M3nonseaTe NoAxoAsdljata MallvHa B 3afafeHust oT
NpOM3BOAMTENS NanasoH Ha HaToBapBaHe.

1.4.2. CbxpaHsBaiiTe akyMynaTopHUs BAHTOBEPT Ha MeCTa, KbAETO He Moxe Aa 6bae focTurHaT oT Aeua. He gonyckaiite
MalunHaTa fja 6b/e n3nonasaxa oT nuLa, KOMTO He ca 3ano3HaTyh C HauMHa Ha paboTa C Hest 1 He ca MpoYeny Te3n MHCTPYKLMM.
Korato e B pbLeTe Ha HeONWUTHN NOTpebUTENH, aKyMynaToOpHNS BUHTOBEPT MOXe fia 6bAe onaceH.

1.4.3. TopabpxaiiTe akyMynaTopHUS CU BUHTOBEPT rpuknvBo. [poBepsBaiiTe Aann NOABWKHUTE 3BeHa (yHKLMOHMpAT
6e3ykopHO, Aanu He 3akNWHBAT, Aanmy UMa CHYNeH UMK MOBPEAEHN AeTainn, KOUTO HapyLLaBaT UM U3MEHST (PYHKLUMTE Ha
aKyMynaTopHus BUHTOBEPT. [1peay Aa u3nonssare akymynaTOpHUS BUHTOBEPT, Ce MOrPUXETe NOBPeeHNTe feTannu fa bbaat
pemoHTMpaHn. MHOro oT TpyA0BUTE 3M10MONYKM Ce AbIKaT Ha He Aobpe NoaAbPXaHN eNeKTPOUHCTPYMEHTH W Ypeau.

1.4.4. V3nona3BaiiTe akyMynaTopHUS BIUHTOBEPT, AOMbITHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHNS 1 paboTHUTE MHCTPYMEHTH, Cbobpa3Ho
VHCTPYKLMTE Ha npoussoanTens. Mpu ToBa ce cbobpassBaiiTe 1 C KOHKPETHUTE PabOTHM YCOBMS 11 onepaLyn, kouTo Tpsbsa
Aa n3nbnHuTe. M3non3sareTo Ha akymynaTopHa GopmalunHa 3a pasninyHu OT NpeABUAEHUTE OT MPOM3BOAUTENS MPUTOKEHNS
MOBULLABA OMACHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPYAOBY 3M0MONYKU.

1.5. YkasaHus 3a 6e3onacHa pabota, cneuuduyHm 3a 3akyneHata ot Bac mawmHa.

BHrumanue! 3arybata Ha KOHTPON Haj eneKTPOMHCTPYMEHTa MOXe Aa [I0BEAE 0 Bb3HNKBAHE Ha TPYAOBM 3MOMOMYKY.

1.5.1. He n3nonssaiiTe AOMbAHUTENHN NPUCNOCOBNEHNS, KOUTO HE Ce MPenopbyBaT OT MPOM3BOAMTENS CrieuManHo 3a
TO3M eNeKTPOMHCTPYMEHT. PakTbT, Ye MOXeTe [a 3aKpenuTe KbM MaluMHaTa onpedeneHo mpucrocobneHne unn paboteH
VHCTPYMEHT, He rapaHTupa besonacHa pabota ¢ Hero.

1.5.2. Hukora He noctaBsiiTe pbLETe C1 B BNM30CT A0 BLPTALLM Ce pabOTHU MHCTPYMEHTU.

1.5.3. Ako u3mbnHABaTe AENHOCTM, MPU KOUTO ChLECTBYBA OMACHOCT PabOTHUAT MHCTPYMEHT Aa MomajHe Ha CKpUTU
MPOBOAHNLM NOA HaMpexXeHWe, APbXTE eneKTPOMHCTPYMEHTa Camo 3a ENeKTPON3onMpaHnTe pbkoxBaTku. [pn Bnmu3aHe Ha
pabOoTHNS MHCTPYMEHT B KOHTAKT C MPOBOAHULM MOA HanpexeHne TO Ce Mpefasa Mo MeTanHuTe AeTainm Ha akyMynaTopHus
BuHTOBEPT 1 TOBA MOXE Aa JOBEAE 0 TOKOB yAap.

1.5.4. Vianon3gaiiTe nopaxoAsLLyM npnbopw, 3a ja OTKPUETE eBEHTYarHO CKPUTM MOL, NOBBPXHOCTTa TpbOONPOBOAW, U ce
06bpHETE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabANTENHO ApYXecTBO. Bnn3aHeTo B CbNPUKOCHOBEHIE C MPOBOLAHWLM MOA HAMPEXEHNe
MOXe fia MPeavn3ByKa noxap 1 TOKOB yaap. YBpexaaHeTo Ha rasonpoBoj Moxe Aa AoBeAe [0 ekcnnoans. MoBpexaaHeTo Ha
BOZOMPOBOA MMa 3a NOCNEACTBIE rONIeMI MaTepuariu LeT! 1 MoXe Aa Npeau3Bika TOKOB YAap.

1.5.5. OcurypsBaiite 0bpaboTBaHus aeTann.

[eTain, 3axBaHaT ¢ MOAXOLALLM NPUCNOCObNEeHUs unu ckobu, € 3acTonopeH Mo-34paBo M CUTYPHO, OTKOMKOTO, ako ro
AbpXUTE C pbKa.

1.5.6. PegoBHO nouncTBaliTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM Ha BalumaT akymynaTopeH BUHTOBEPT.

1.5.7. [la ce 13non3ea camo npenopbyBaHaTa batepus 1 3apsigHO YCTPOHACTBO.

2. KoHCTpyKLMS 1 npeHasHayeHve.

AKyMynaTopHUSIT BUHTOBEPT € ENEKTPONHCTPYMEHT, CHabaeH ¢ 6e34eTkoB enekTpoaBuraten. Enektpuyeckus BUHTOBEPT e
PbYEH ENEKTPONHCTPYMEHT, KOWTO € LUMPOKO M3MON3BaH 3a 3aBUBaHE U OTBMBAHE Ha BUHTOBE B MMNCOKAPTOH, bPBO, AbPBEHN
namnepuy, bpBONoAo6HN MaTepuany, MeTan 1 hacafHm OBLLMBKY.

BBbp30T0 1 TOYHO 3aKpenBaHe Ype3 OMTUMArHO CbriiacyBaHe Ha 0DOPOTM U BBPTALL MOMEHT, CEPUIHO 3aBUBaHE BbPXY
HEMOZBIKHY YaCTy Ypes NeceH 3a 06CnyxBaHe C eiHa Pbka AbNOOUMHEH OrPaHNYIUTEN 1 TOYEH N3KMKOYBALL ChbeANHUTEN.

BuHTOBEPTLT MOXe Aa ce W13MonaBa C YAbIMKUTENM 3a HaKPaHULM U HaKpalHWLM C PasnniHa SbIDKMHA W LECTOCTEHHO
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ceyeHue ¢ pasmep 1/4”. 3a aa nonssate aBTOMATUYHUS OrpaHUYMTEN Ha AbnbounMHaTa Ha 3aBMHTBaHE TpsibBa Aa paboTute ¢
HakpaiHuLW ¢ AbmkuHa 25mm. He ce paspeluaBa M3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA 3a IeMHOCTY, Pa3NuyHI OT HEroBOTO
npeaHasHavyeHue.

EnekTpouHCTpyMEHTUTe ¢ akymynaTopHo, 6e3 kabenHo 3axpaHBaHe, ca ocobeHo noaxomsiy npu paboTn, cBbp3aHM C
BbTPELLHO 063aBexaaHe, NpucnocobsiBaHe Ha NOMELLEHUS 1 ApYTH.

He ce pa3peluaBa 13n0n3BaHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA 3a JEIIHOCTH, Pa3nuyH OT HErOBOTO NpeHa3HayeHue!

3. WHdopmauus 3a akymynatopHaTa batepusi u 3apsifHOTO YCTPOUCTBO.

AkymynaTopHaTa MaluuHa ce goctass 6e3 batepusi u 3apsigHo. Mianonssaiite caMmo 6atepusi u 3apsiaiHO
ot cepusita R20 System.

4. Pabota ¢ MalumHara.

3a fja 3anoyHeTe paboTa, HaTUCHETE NYyCKOBIS NpeKbCBaY (4) W ro 3apbxTe HaTUCHAT. 3a Aa W3KMIYNTE MaluMHaTa, ro
ocBoboziete. O6OPOTUTE 3ABUCAT OT HATUCKa, KOTO MpuUnaraTe BbPXY MyCKOBUST MpekbcBaY. JIEKOTO HaTUCKaHE Ha MyCKOBMS
npeKbCcBaYy BOAM A0 HUCKA CKOPOCT Ha BbpTeHe. Mo-HaTaTbLUHWMS HAaTUCK BOAM A0 YBENWYaBaHe Ha CKopocTTa.

5. CbBeTu 3a pabota

3a fja croxuTe HakpailHuK, NoAPaBHETE ro ¢ 0TBOPA Ha MallMHaTa U HATUCHETE, JOKaTO 3akMiYnUTE 34paBo Ha MscTo. 3a Ja
ro u3BaaMTe, U3ObPNaiTe HakpailHuKa, AoKaTo 3aBbpTaTe Ha3af 1 Hanpes, 3a Aa ro ocsobogure.

BHumanue: Korato w3BakgaTe HakpailHWK OT MaluMHaTa, u3bsrBailTe KOHTAKT C KOXata M W3non3saiiTe MOAXOAsLyW
npeanasHu pbkaBuuu, korato Aabpnate. AkcecoapuTe MOXe Aa ca ropelu cnef npogbikuTenHa ynotpeba. Mocrassiite
BUHT / raiika KbM €NEKTPOMHCTPYMEHTa CaMo Korato e W3kIYeH. POTalUyOHHUTE HaKpaHULM Ha UHCTPYMEHTUTe MoraT ja
C€ W3NMb3HaT. BbPTALMAT MOMEHT 3aBUCK OT NMPOABIKUTENHOCTTA Ha yaapa. MakcuManHUsaT NoCTUrHAT BbPTSLY MOMEHT ce
rnonyyasa OT cymaTa OT BCUYKM MHOMBMOYaNHW BbPTALLM MOMEHTM, NOCTUTHATK Ype3 yaap. KonkoTo no-4bfiro MHCTPYMEHTBT
€ 3a7eliCTBaH TONKOBA NMO-TONsIMa € CTOMHOCTTa Ha HaTpynaHus BbpTSLY MOMEHT. MakCUManHUsIT BbPTSLY MOMEHT Ce nocTura
3a okono 45 cekyHau. [leicTBUTENHUAT NOCTUrHAT BbPTSALL MOMEHT Ha 3aTsraHe TpsibBa BUHarK aa ce npoBepsia C kiya 3a
BbPTALL MOMEHT.

6. C ornep ona3eaHe Ha OKONHaTa Cpefia ENeKTPOUHCTPYMEHTBT W OnakoBkaTa Tpsioa fa GbaaT NoAnoxeH! Ha
nopxoAsiia npepaboTka 3a NOBTOPHOTO W3MON3BAHE Ha ChAbPXALUUTE CE B TSX CYPOBUHN.
He n3xsbpnsiite enekTpouHCTpyMeHTM npu 6utosuTe oTnagbum! ChrnacHo [upektusata Ha EBponeiickus
cbto3 2012/19/EC oTHOCHO M3neanu ot ynotpeba enekTpuiyecku 1 eNEeKTPOHHM YCTPONCTBA U YTBBPXKAABAHETO
11 KaTo HaLMOHaMEH 3aKOH eneKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MoraT [a Ce M3ron3sat noseve, Tpsibea fa ce
I  c6vpar oTaenHo v fa GbaaT noanaraHn Ha noaxoasila npepaboTka 3a onon3oTBOPsiBaHE Ha ChabpKaLLMTe
C€ B TSX CYpPOBUHU.
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EN Original instructions’ manual

Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and pneumatic tools - RAIDER. When
properly installed and operating, RAIDER are safe and reliable machines and work with them will deliver a real pleasure. For your
convenience has been built and excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully, including the recommendations
and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents, it is important that these instructions will remain available for
future reference to all who will use the machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with
it to enable new users to become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of the trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.
com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with scope of certification: Trade,
import, export and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and pneumatic tools and general hardware. The
certificate was issued by Moody International Certification Ltd, England.

TECHNICAL DATA

parameter Units of measurement value
Model - RDP-BDS20

Brushless Drywall Screwdriver
Rated voltage v DC 20
Blows per minute min-! 0-4200
Hex Bit Drive inch 1/4
Max. screw screw diameter mm 6.35
Torque Nm 10
Sound pressure level LpA dB(A) 98, K=3
Sound power level LWA dB(A) 109, K=3
Vibration emission value ah m/s2 11,51, K=1.5

1. General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire and / or severe injuries.
Keep these instructions in a safe place.

1.1. Safety in the workplace.

1.1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to

the occurrence of an accident.

1.1.2. Do not operate in an environment where the impact Driver with an increased risk of an explosion in the vicinity of flammable
liquids, gases or powders.

During operation of the impact Driver can be separated sparks that can ignite powders or

fumes.

1.1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while working with the impact Driver. If your attention is diverted, you may
lose control over the impact Driver.

1.2. Safety when working with electricity.

1.2.1. Protect your impact Driver from rain and moisture. Penetration of water into the impact Driver increases the risk of electric
shock.

1.3. Safe way of working.
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1.3.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the impact Driver, when you are
tired or under the influence of drugs, alcohol or

narcotic drugs. A moment of distraction at work striking impact Driver may have the effect of extremely serious injuries.

1.3.2. Work with protective work clothing and always with safety glasses.

Wearing Suitable for drilling shock and the activities of personal protective equipment, such

as respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective helmet and

silencers (hearing protectors), reduces the risk of accident.

1.3.3. Avoid the danger of switch on the impact Driver inadvertently. If, when you carry the

impact Driver, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.

1.3.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any

time and keep the balance. So you can control the impact Driver better and safer if unexpected

situations arise.

1.3.5. Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments.

Keep your hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating units of the impact Driver.

Robes, jewelry, long hair can be caught and carried away by chuck.

1.4. Care to impact Driver.

1.4.1. Keep impact Driver in places where they could not be reached by children. Do not let it be used by persons who are not
familiar with how to work with it and have not read those instructions. When in the hands of inexperienced users, the impact Driver
can be dangerous.

1.4.2. Keep your impact Driver carefully. Check whether the mobile units operate impeccable, whether it jamming, if there is
broken or damaged item which distort or alter the functions of the impact Driver. Before using the impact Driver, make sure that
the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by poorly maintained power tools and appliances.

1.4.4. Keep your cutting tools well sharpened and always clean. Properly maintained cutting tools with sharp edges have less
resistance and working with them easier.

1.4.5. Use the impact Driver, attachment, working tools, etc., according to the manufacturer’s instructions. In doing so must comply
with specific operating conditions and operations to perform. Using a impact Driver than those provided by the manufacturer
applications increases the risk of accidents.

1.5. Instructions for safe handling, specific for your purchased impact Driver. Loss of control over power tool could lead to the
occurrence of accidents.

1.5.1. Do not use additional devices which are not recommended by the manufacturer for this particular power tool. The fact that
you can attach to specified device or machine working

tool does not ensure safe working with him.

1.5.2. Never put your hands near the rotary working tools.

1.5.3. If you perform activities which threaten to fall working tool of hidden wires under tension, hold power tool only electric
insulated handles. When entering the working tool in contact with the wires under tension, it is transmitted through the metal
details of the impact Driver and this may lead to electric shock.

1.5.4. Use appropriate instruments to find any hidden beneath the surface pipelines, or contact the appropriate local supply
company. Into contact with the wires under tension can cause fire or electric shock. Pipeline damage can lead to explosion.
Deterioration of water has the effect of major material damage and may cause electric shock.

1.5.5. Provide workpiece.

Detail, and attach with appropriate appliances or braces is anchored more firmly and securely

than if you hold it by hand.

1.5.6. Regularly clean your vent impact Driver.

1.5.7. Use only recommended battery and charger.

1.5.8. Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise impact Driver may be damaged.

1.5.9. To clean the impact Driver use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.

2. Construction and use.

The cordless screwdriver is a power tool equipped with a brushless motor. The electric screwdriver is a hand-held power tool
that is widely used to screw and unscrew screws into plasterboard, wood, wood paneling, wood-like materials, metal and facade
cladding.

Fast and accurate mounting with optimum torque matching and torque, standard cornering on fixed parts with easy-to-use one-
stop deep limiter and precise clutch release.

The screwdriver can be used with extensions for nozzles and nozzles of various lengths and hexagonal sections of 1/4 "size. To
use the automatic screwdriver, you need to work with 25mm nozzles. The use of the power tool for activities other than its intended
use is not permitted.
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Cordless, cordless power tools are especially suitable for interior decoration, room fitting and more.
The use of the power tool is not permitted for activities other than its intended use!3. Battery and charger information.
The machine is supplied without a battery and charger. Use only battery and charger from the R20 System series.
Caution: When removing bit or bits from tool, avoid contact with skin and use proper protective gloves when grasping bit.
Accessories may be hot after prolonged use.
Apply the power tool to the screw/nut only when it is switched off. Rotating tool inserts can slip off. The torque depends on the
impact duration. The maximum achieved torque results from the sum of all individual torques achieved through impact. The
longer the tool is engaged the higher the accumulated torque value. Maximum torque is achieved in about 45 seconds. The actual
achieved tightening torque should always be checked with a torque Driver.

4. Environmental protection.

5. The machine, accessories and packaging should be sorted for

environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

According the European Directive 2012/19/EC for Waste Electrical and Electronic Equipment

and its implementation into national right, power tools that are no longer usable must be collected

I  scparately and disposed of in an environmentally correct manner.
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Draga client,

Felicitari pentru cumpararea de masini de la cel mai rapid marit numar de unelte electrice si pneumatice
- RAIDER. Atunci cand sunt instalate si functionate corespunzator, RAIDER sunt masini sigure si fiabile
si lucrul cu ele va oferi o adevarata placere. Pentru confortul dvs. a fost construita si o retea excelenta de
service de 45 de statii de benzina din intreaga tara.

Tnainte de a utiliza aceasta masina, va rugédm s& cunoasteti cu atentie aceste “instructiuni de utilizare.

in interesul sigurantei dvs. si pentru a v& asigura o utilizare adecvata si cititi cu atentie aceste
instructiuni, inclusiv recomandarile si avertismentele din acestea. Pentru a evita erorile si accidentele
inutile, este important ca aceste instructiuni sa ramana disponibile pentru referinta viitoare la toti cei care
vor folosi masina. Daca il vindeti unui nou proprietar, “Instructiuni de utilizare” trebuie depuse impreuna
cu acesta pentru a permite utilizatorilor noi sa se familiarizeze cu instructiunile de siguranta si de operare
relevante.

Euromaster Import Export Ltd. este un reprezentant autorizat al producatorului si proprietarului marcii
comerciale RAIDER.

Adresa: Sofia City 1231, Bulgaria Blvd. “Lomsko shausse” 246, tel. 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Din anul 2006 compania a introdus sistemul de management al calitatii ISO 9001: 2008 cu scopul
certificarii: Comertul, importul, exportul si service-ul hobby-urilor si echipamentelor profesionale electrice,
mecanice si pneumatice si hardware-ului general. Certificatul a fost emis de Moody International

Certification Ltd, Anglia.

DATE TEHNICE

parameter Unitati de masura valoare
Model - RDP-BDS20
MASINA DE INSURUBAT CU IMPACT
Tensiune nominala vVDC 20
Suflaje pe minut min-! 0-4200
Hex Bit Drive inch 1/4
Max. diametrul surubului mm 6.35
surubului
Cuplul Nm 10
Nivelul presiunii acustice LpA dB(A) 98, K=3
Nivelul de putere acustica LwWA dB(A) 109, K=3
Valoarea emisiei de vibratii ah m/s2 11,51, K=1.5

1. Instructiuni generale pentru functionarea in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea naturii in urma instructiunilor poate provoca socuri
electrice, incendii si / sau vatamari grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1.1. Siguranta la locul de munca.

1.1.1. Pastrati locul de munca curat si bine luminat. Disconfortul si iluminarea slaba pot contribui la
aparitia unui accident.

1.1.2. Nu lucrati intr-un mediu in care exercitiul fara fir are un risc crescut de explozie in apropierea
lichidelor, a gazelor sau a pulberilor inflamabile.

n timpul functionarii dispozitivului de gaurit fara fir pot fi separate scantei care pot aprinde praful sau
fumul.
1.1.3. Pastrati copiii si trecatorii la o distanta sigura in timp ce lucrati cu cheia de impact. Daca atentia dvs. este deviatd, este
posibil sa pierdeti controlul asupra cheii de impact.
1.2. Siguranta atunci cand lucrati cu electricitate.
1.2.1. Protejati cheia de impact de ploaie si umiditate. Penetrarea apei in cheia de impact mareste riscul de electrocutare.
1.3. Modul sigur de lucru.
1.3.1. Concentrati-va, urmariti actiunile cu atentie si actionati cu prudenta si prudenta. Nu utilizati cheia de impact, cand sunteti
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obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau

droguri narcotice. Un moment de distragere a atentiei la socul de soc de impact poate duce la vatamari extrem de grave.

1.3.2. Lucrati cu imbracéminte de lucru de protectie si intotdeauna cu ochelari de protectie.

Purtarea Potrivit pentru socul de foraj si activitatile echipamentului individual de protectie, cum ar fi

ca masti respiratorii, incaltdminte sanatoase, inchise ermetic, cu o casca de protectie si protectie

amortizoare (proteze auditive), reduc riscul de accident.

1.3.3. Evitati pericolul de a comuta din greseala cheia de impact. Daca, cand porti

cheia de impact, tineti degetul pe comutatorul de declansare, exista riscul de accident.

1.3.4. Evitati pozitiile nefiresc ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabila a corpului la oricare

timp si pastrati echilibrul. Deci, puteti controla cheia de impact mai buna si mai sigura dacé este neasteptata

situatiile apar.

1.3.5. Lucrati cu haine adecvate. Nu lucrati cu imbracéminte sau ornamente libere.

Péstrati-va parul, hainele si manusile la o distanta sigura de unitatile rotative ale cheii de impact.

Rochii, bijuterii, parul lung pot fi prinsi si indepartati de mandrina.

1.4. Aveti grija sa atacati cheia.

1.4.1. Péstrati cheia de impact in locuri unde copiii nu au putut fi contactati. Nu lasati-| sa fie folosit de persoane care nu sunt
familiarizate cu modul de lucru si nu au citit aceste instructiuni. Cand este in méinile unor utilizatori neexperimentati, cheia de
impact poate fi periculoasa.

1.4.2. Tineti cu atentie cheia de impact. Verificati daca unitétile mobile functioneaza impecabil, indiferent daca acestea se
blocheaz, daci exista elemente deteriorate sau deteriorate care distorsioneaza sau modificé functiile cheii de impact. Inainte de
a utiliza cheia de impact, asigurati-va ca piesele deteriorate trebuie reparate. Multe accidente sunt cauzate de unelte si aparate
electrice necorespunzatoare.

1.4.4. Pastrati instrumentele de taiere bine ascutite si intotdeauna curatate. Uneltele de taiat bine intretinute, cu muchii ascutite,
au o rezistentd mai mica si o usurinta in lucrul cu acestea.

1.4.5. Utilizati cheia de impact, atasamentul, uneltele de lucru etc., conform instructiunilor productorului. n acest sens, trebuie s&
se respecte conditiile specifice de operare si operatiile de efectuat. Utilizarea unei chei de impact decét cele furnizate de aplicatiile
producatorului mareste riscul accidentelor.

1.5. Instructiuni pentru o manipulare sigurd, specifica pentru cheia de impact achizitionata. Pierderea controlului asupra sculei
electrice ar putea duce la aparitia accidentelor.

1.5.1. Nu utilizati dispozitive suplimentare care nu sunt recomandate de producator pentru aceasta unealta speciala. Faptul ca va
puteti atasa la un dispozitiv specificat sau la 0 masina de lucru

instrumentul nu asigura lucrul in siguranta cu el.

1.5.2. Nu puneti niciodata mainile in apropierea uneltelor de lucru rotative.

1.5.3. Daca efectuati activitati care ameninta sa scada unealta de lucru a firelor ascunse sub tensiune, tineti masina electrica
numai cu manere izolate electric. La introducerea sculei de lucru in contact cu firele tensionate, aceasta este transmisa prin
detaliile metalice ale cheii de impact si acest lucru poate duce la socuri electrice.

1.5.4. Utilizati instrumente adecvate pentru a gasi orice ascunse sub conductele de suprafaté sau contactati compania locala de
aprovizionare. In contact cu firele tensionate poate provoca incendii sau socuri electrice. Defectiunea conductelor poate duce la
explozie. Deteriorarea apei are ca efect deteriorarea materiald majora si poate provoca socuri electrice.

1.5.5. Furnizati piesa de prelucrat.

Detalierea si atasarea cu aparate sau bretele adecvate este ancorata mai ferm si mai sigur

decét daca il tineti ména.

1.5.6. Curatati curand cheia de impact de aerisire.

1.5.7. Utilizati numai acumulatorul recomandat si incarcatorul.

1.5.8. Nu schimbati directia de rotatie a axului atunci cand scula functioneaza. in caz contrar, cheia de impact poate fi deteriorata.
1.5.9. Pentru a curata cheia de impact, utilizati o carpa moale si uscata. Nu folositi niciodata detergenti sau alcool.

2. Constructia si utilizarea.

Surubelnita fara fir este un instrument electric echipat cu un motor fara perie. Surubelnita electrica este o unealta electrica
de ména care este folosita pe scara larga pentru a insuruba si desuruba suruburile in placi de ipsos, lemn, panouri din lemn,
materiale asemanatoare lemnului, metal si fatada.

Montare rapida si precisa, cu o potrivire optima a cuplului si cuplu, viraje standard pe piese fixe, cu un limitator de adancime
simplu de utilizat si o eliberare precisé de ambreiaj.

Surubelnita poate fi utilizatd cu extensii pentru duze si duze de diferite lungimi si sectiuni hexagonale de dimensiuni de 1/4 .
Pentru a utiliza surubelnita automata, trebuie s& lucrati cu duze de 25 mm. Nu este permisa utilizarea instrumentului electric
pentru alte activitati decat utilizarea prevazuta.

Instrumentele electrice fara fir sunt adecvate in special pentru decorarea interioard, amenajarea camerei si multe altele.
Utilizarea sculei electrice nu este permisa pentru alte activitati decat utilizarea prevazuta!
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3. Informatii privind bateria si incarcatorul.

Sculele fara fir sunt livrate fara baterie si incarcator. Utilizati numai acumulatorul si incarcatorul din seria R20.

4. Sfaturi de operare.

Pentru a instala o priza, aliniati unitatea patrata cu receptorul soclu si apasati pana cand se blocheaza in siguranta. Pentru a
scoate soclul, scoateti mufa in timp ce rasuciti inainte si inapoi pentru a va dezlipi.

Atentie: Atunci cand scoateti soclul sau bucétile de pe sculd, evitati contactul cu pielea si folositi manusi de protectie adecvate
cand prizati soclul. Accesoriile pot fi fierbinti dupa utilizare prelungita.

Aplicati scula electrica la surub / piulitd numai cand este oprita. Insertiile rotative de scule pot aluneca. Cuplul depinde de durata
impactului. Cuplul maxim obtinut rezulté din suma tuturor cuplurilor individuale obtinute prin impact. Cu cat instrumentul este mai
lung, cu atat este mai mare valoarea cuplului acumulat. Cuplul maxim este atins in aproximativ 45 de secunde. Cuplul actual de
strangere realizat trebuie verificat intotdeauna cu o cheie de cuplu.

5. Protectia mediului.

Masina, accesoriile si ambalajul trebuie sortate pentru

reciclarea ecologica.

Nu aruncati scule electrice in deseurile menajere!

Tn conformitate cu Directiva Europeana 2012/19 / CE privind deseurile de echipamente electrice si electronice
si punerea sa in aplicare in dreptul national, trebuie colectate unelte electrice care nu mai pot fi utilizate
separat si eliminate intr-o maniera ecologica.
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MK MpypaYHiK 3a OpUrMHanHKM ynaTcTsa
MMoYnTyBaH KOPUCHMKY,

YeCTUTKM 3a KynyBarbe MallMHW Of Hajbp30pacTeuknoT GpeHA Ha EneKTPUYHM M MHEeBMAaTCKy
anatku - RAIDER. Kora npaBunHo ce uHcTanupaat u pabotat, RAIDER ce 6e3besmHn u curypHu
MaLLMHK 1 paboTarT co HUB, ke MCMOpaya BUCTMHCKO 3a0BONCTBO. 3a Balla NOro4HOCT € u3rpaaeHa u
OOMMYHa ycryra Mpexa o 45 cepBuc CTaHuLa H13 LienaTa 3emja.llpes fa ja KopucTuTe 0Baa MalLMHa,
BHUMaTemHo 3ano3HajTe r1 oBWe “ynaTcTBa 3a ynotpeba. Bo nHTepec Ha Bawarta 6e3begHocT v aa
ce obe3bean npaBunHa ynotpeda 1 BHUMATENHO Aa M NpouMTaTe OBME YNaTCTBa, BKITy4yBajki M 1
npenopakuTe 1 NpeaynpeayBatbata Bo HUB. 3a A4a ce u3berHat HenoTpeOHM rPeLLKU U HECPERW, BaXHO
€ OBME ynaTcTBa Aa OCTaHaT [JOCTanHu 3a MOHaTaMOLLHO ynaTyBake Ha cuTe Kou Ke ja kopuctar
MalumHaTa. AKO o MpoJazeTe Ha HOB COMCTBEHWK, “YnmaTcTBa 3a ynotpeba”’ mMopa Aa ce JoCTaBy
3aeHO CO HEro 3a Ja WM Ce OBO3MOXM Ha HOBUTE KOPUCHWLM Aa Ce 3ano3HaaT Co COOABETHUTE
©e36egHOCHM 1 onepaTWBHM yNaTcTBa.

Euromaster Import Export Ltd. e oBnacteH npeTcTaBHUK Ha NPOU3BOAUTENOT W CONCTBEHWKOT Ha
Tprosckata mapka RAIDER. Agpeca: Cocouja 1231, Byn. “Tomcko woyc” Byn. 246, Ten 02 934 33 33,
934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Og 2006 roguHa komnaHwjata ro BoBeAe CUCTEMOT 3a ynpasyBare co ksanuteT 1SO 9001: 2008
CO ONCer Ha cepTudmKkauuja: Tproeuja, yBo3, M3BO3 W CepBUCHParbe Ha X00M U NMpodecroHanHu
eNEKTPUYHM, MEXAHUYKM W MHEeBMATCKX anaTkv W onwTo xapasep. CepTudmkaToT € u3gageH of
Moody International Certification Ltd, AHrnuja.

TEXHWYKM NOJATOLM

napameTap EanHuum 3a mepeme BpeaHocT
Mogen - RDP-BDS20

BATEPUCKA BOPMALLUHA
HomuHaneH HanoH vDC 20
Yavpa no muHyTta min-1 0-4200
XeKc NpUKIy4yoK Apajs inch 1/4
Makc. anjametap Ha 3aBPTKM 3a 3aBPTKU mm 6.35
BpTtexeH MOMeHT Nm 10
HuBo Ha 3By4eH nputucok LpA dB(A) 98, K=3
HuBo Ha 3By4yHa MOKkHOCT LwWA dB(A) 109, K=3
BpeaHocT Ha emucuja Ha BUGpaumm ax m/s2 11,51, K=1.5

1. OnwTw ynatcTBa 3a 6e36eaHo paboTerbe.

BHumaTtenHo npouuTajTe rv cute ynatcTBa. HeycnexoT Ha npupogaTta no ynatcteata MOXe Aa NpeAn3Buka ENeKTPUYEH LLOK,
oraH 1 / unu cepuosny nospeay. HyBaje v oBue ynatctea Ha 6e3beaHo MecTo.

1.1. besbeaHocT Ha paboTHOTO MeCTO.

1.1.1. YysajTe ro paboTHOTO MeCTO YMCTO M A06PO 0CBETNEHO. HecpekaTa u cnaboTo ocBeTNyBake MOXe fa NpuLoHecat
nojaBa Ha Hecpeka.

1.1.2. He paboteTe Bo cpeaynHa kafe LUTO yAapoT KNyy 3arnaByBa co 3rofieMeH pr3uk o excnnosuja Bo 6n1auHa Ha 3ananvem
TEYHOCTY, racoBY UNN MpaB.

3a Bpeme Ha paboTaTta Ha y[apHMOT Kiy4 MOXe fia Ce OAfenaT UCKPY KoM MOXaT fa 3ananart npas Unnracosy.

1.1.3. YyBajTe rv geuata v MuHyBauuTe Ha 6e36eaHo pacTojaHue Jofeka paboTiTe CO YAAPHUOT KNyy. AKO BaLLETO BHUMaHME
€ NMpeHacoyeHo, MOXe Aa ja u3rybuTe KoHTponaTta Bp3 yAapuBMOT KITyu.
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1.2. BesbeaHocT npu paboTa co enexkTpuyHa eHepruja.

1.2.1. 3awTnTeTe ro KNy4oT 3a yaapy of foxA v Bnara. [eHeTpauujaTa Ha BogaTa BO yAapHUOT KITyy ro 3roriemMyBa pusukoT
0f} ENEKTPUYEH LLIOK.

1.3. besbeneH HaunH Ha paboTa.

1.3.1. BuaeTe KOHLEHTPMPaHK, BHUMATENHO CrefeTe M1 CBOUTE NOCTanki 1 BHUMATENHO M NPeTnasnueo noctanysajTe. He
KOpUCTETE 0 YAAPUBMOT KTy, KOra CTe YMOPHY UM Mog, BRvjaHue Ha Apora, ankoxon unu

onojHu aporu. MomeHT Ha 3abaByBatbe Ha paboTHIOT yaap Ha KIyyoT MoXe f1a MMa epeKT Ha EKCTPEMHO CEPUO3HY NOBPEaU.
1.3.2. PaboteTe co 3awTutHa pabotHa obneka v cekorall co 3alUTUTHM o4mna.

Hocetbe MoroaeH 3a LUOK 3a Jynyetse 1 3a akTMBHOCTUTE Ha NYHaTa 3aluTUTHa onpema

KaKo pecnmpaTopHU Macku, 3ApaBu, LBPCTO 3aTBOPEHM YEBMM CE CNpaByBaaT co CTabWMEH, 3aLUTUTEH LUNeM 1
MpUryLLyBaYn (CRyLLHM LUTUTHULYY), O HAManyBa puanKoT Of Hecpeka.

1.3.3. U3BerHeTe ja onacHocTa of HEHaMepHO BKITy4yBakse Ha YAApHUOT KiyY. Ako, kora ro Hocute

yaap Ky, IpXeTe ro NpcToT Ha NPekHyBaYoT, NOCTOW PU3MK Of Hecpeka.

1.3.4. N3BernyBajTe HenpupogHM no3uuun Ha Tenoto. Pabota Bo cTabunHa nonox6a Ha Tenoto Bo 6uno koja

BpEME 1 0OJpXyBakbe Ha paMHoTexaTa. 3Haun, MoXeTe fja ro KOHTponMparTe yaapoT Ha yaapoT nogobpo 1 nobesbeaHo ako
HeoueKyBaHo

ce nojaByBaaT CuTyaLuu.

1.3.5. Pabotajte co cooaseTHa obneka. He kopucteTe nabasa obneka unu opHameHTy.

YygajTe ja kocaTa, obnekata v pakasuuyTe Ha 6e3befHO pacTojaHue of POTUPaYKUTE AMHILM Ha YAAPHUOT KITyu.

O6neka, HakuT, Jjonra Koca Moxe Aa BruaaT daTeHn 1 NOHECEeHN Of YaK.

1.4. Tpwxa 3a yAapHUOT KNyu.

1.4.1. YyBajTe yaap krnyyeBn Ha MecTa Kafe LITO AeLiaTa He Moxea fja v CTurHat. He 4o3BonyBajTe fja ro kopuctar nuuata
KOM He ce 3amo3HaeHn Co Toa kako fa paboTaT co Hero 1 He i mpouuTane Tve ynatcTea. Kora Bo paLieTe Ha HEWCKYCHM
KOPWCHULM, YAAPHWOT KNyy Moxe Aa 6uae onaceH.

1.4.2. YysajTe ro kny4oT 3a yaap BHUMaTenHo. Mposepete aann MobunHute ypeau yHKUMoHMpaaT BecnpekopHo, 6e3
pasnuka fjanu ce 3arnaBeHu, ako MMa OLITETEH UMW OLITETEH ENEMEHT KOj T UCKPUBYBA MIW M MeHyBa (hyHKLMUTE Ha
yaapHuoT knyd. Mpen ynotpeba Ha knyyoT 3a yaap, nposepeTe Aanu Tpeba fa ce nonpasat owwTeTeHnTe Aenosu. MHory
Hecpeki ce npeau3BykaHm of cnabo oApXyBaHW eNeKTPUYHN anaTi 1 anapatu.

1.4.4. YygajTe rv BawwnTE anaTki 3a ceyetbe 40OPO 130CTPU 1 CekoraLl YnCTU. [paBUIHO OAPXYBaHUTE anath 3a CeYerse Co
ocTpu paboBy MMaaT nomara oTNopHOCT W MoNecHo paboTart co HYB.

1.4.5. KopucteTe ro kny4oT 3a ygap, npuuBpcTyBaweTo, paboTHuTe anatv w cn., Bo cormacHocT co ynatcTata Ha
npoussoguTenoT. lMputoa Tpeba ga ce ycornacar co creuudnyH1Te paboTHW YCrOBM M OnepaLunuTe 3a U3BPLLYBaH-E.
KopucTereTo Ha y[apHUOT Kiyd O/ OHOj LUTO F0 JaBaaT NPOM3BOAMTENOT o 3rofiemMyBa PUsuKOT Of HeCpeKU.

1.5. WHcTpykuymm 3a 6e3benHo pakyBarbe, CneuuduyHn 3a BalMOT KyneHn yaap knyd. Fy6eweTo Ha koHTponaTa Hap
€NEKTPUYHMOT anapaT Moxe fa A0Beze A0 fojaBa Ha HECPeky.

1.5.1. He kopucTeTe AOMONMHUTENHM Ypeay LUTO NPOW3BOAMTENOT HE NpenopadyyBa 3a 0BOj enekTpuyeH anat. GakToT Wwro
MOXe Aa ce 3aka4u Ha oApeAeH ypea unv MalunHa pabotu

anatka He o6e3bepyBa curypHo paboTetse Co Hero.

1.5.2. Hukoralwu He cTaBajTe rv paueTe Bo 6n13uHa Ha poTvpaykuTe paboTHI anaTku.

1.5.3. Ako n3BeflyBaTe aKTUBHOCTM LUTO CE 3aKaHyBaaT Aeka ke najHaT Bo paboTHa anaTtka Ha CKPUEHM XULM NOA TeH3uja,
APXETe r0 enekTPUYHIOT anapat camo CO eNeKTPUYHO U30NMpaHy padku. [py BneryBake BO paboTHWOT anat Bo KOHTAKT co
XULWTE NOZ TEH3Wja, Ce NPEHecyBa Npeky MeTanHuTe JeTanu Ha yaapHUOT KNyY 1 0Ba MOXE [a [I0BEAE 0 eNEKTPUYEH LLOK.
1.5.4. KopucteTe cOOLBETHN MHCTPYMEHTM 3a [ja MPOHajaeTe CKPUEHM MOL, MOBPLUMHCKUTE LIEBKOBOAW UMK KOHTaKTUpajTe
ja cooppeTHaTa nokanHa komnaHuja 3a cHabayBarbe. Bo KOHTaKT €O XuLuTe nog TeH3uja Moxe Aa Npeaumasuka noxap uiv
enekTpuYeH Luok. LLITeTyBarbeTO Ha LIeBKOBOLOT MOXE Aa AoBeAe A0 eKkcnno3uja. BrowyBareTo Ha BofaTa uMa edekT Ha
rofniemMn MaTepujanHy oLITeTyBaHba U MOXe fja NPean3BUKa ENEKTPUYEH LLOK.

1.5.5. 06e3benete paboTHOTO Napye.

[letanu, v fa ce 3akaunTe CO COOABETHU anapaTtu Uni 3arpafu, ce 3aLBPCTEHN NOBEKE LBPCTO U CUTypHO

OTKOJIKY @Ko o ApPXUTE CO paka.

1.5.6. PejoBHO YMCTETE rO KNY4OT 3a yaapu.

1.5.7. KopucteTe camo npenopayaHa baTepuja 1 nonHau.

1.5.8. He meHyBajTe Hacoka Ha BpTetbe Ha BPeTEHOTO kora anatoT paboTu. MHaky kny4yoT 3a yaapy Moxe fja ce OLTeTH.
1.5.9. 3a uncTetbe Ha yaapHWOT knyy ynoTpebyBajTe Meka, CyBa kpna. Hukorall He kopucTeTe [eTepreHTIn Uiu ankoxor.

2. Warpapba u ynotpeba.

Llpaduurep 6e3xiyeH e anat 3a HanojyBarse ONpeMeHO co MOTOp 6e3 YeTku. ENekTpuyHKoT LWpaduurep e payHa anatka 3a
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HanojyBatbe, Koja LUMPOKO Ce KOPUCTY 3a Aa Ce 3aBpTka U OABPTETE 3aBPTKY BO MMNC KapToH, ApBO, 06Morv of ipBO, MaTepujani
kako fipBo, MeTan 1 obroxyBarse Ha acaam.

Ep3a M TOYHa MOHTaxXa CO OnTMManHo NpunaroAyBare Ha BPTEXHUOT MOMEHT U BPTEXEH MOMEHT, CTaHAapaHO BPTEHE Ha
(bVKCHM ienoBY Npeky eAHOCTaBEH Anabok orpaHnyyBaY 3a efHOKpaTHa ynotpeba 1 npeLyaHo CrojyBake Ha crojkata.
LLpadpumrep moxe Aa ce KOPUCTU CO AOAATOLM 3a MAA3HULM M MIA3HULM CO PasniHa AOSMKIHA U LLECTOAromHM npeceLy co
ronemuHa og 1/4”. 3a aa ro KopucTUTE aBTOMATCKMOT Wpaduurep, Tpeba fa pabotute co MnasHuum og 25 mm. Ynotpebata Ha
anaTkaTa 3a HanojyBarse 3a aKTUBHOCTY KOM HE Ce HaMeHeTU 3a ynoTpeba He e Ao3BoneHa.

Be3axnynu, be3knyHM anatv 3a HanojyBarbe ce 0CODEHO MOroAHN 3a BHaTpelLHa ekopaLyja, BrpafyBakse npocTopuja v Lpyro.
YHOTpeGaTa Ha eNneKTPUYHNOT MHCTPYMEHT He e [I03BONEHa 3a Apyru akTBHOCTKU, OCBEH HeroBaTta HamepHa yn0Tpe6a.

3. WHdhopmaLmm 3a baTepujata 1 NOMHAYOT.

Beaxuynata Bexba ce ucnopadyysa be3 6atepuja n nonHad. Kopuctete camo 6atepuja u nonHay of cepujata R20 System.

4. OnepaTvBHYM COBETMW.

3a 0a ro MHCTanuparte LUTekepoT, U3pamHeTe ro NNOWTagoT CO NPUKIYHOKOT Ha MPUKMYYOKOT U MPUTUCHETE To AodeKa He
ce 3aknyun 6e3benHo. 3a Aa ro OTCTPaHUTE LUTEKEPOT, M3BMEYETE O MPUKMYYOKOT AOAEKa BpTeTe Hanpes v Hasap 3a Aa ce
n3bpuere.

BHumave: NP1 OTCTPaHyBame Ha LITEeKepoT Unn Aenosu of anaTor, |/|36erHyBajTe KOHTaKT CO KOXaTa M KOpucTeTe COOABETHN
3alUTUTHN pakaBuLy kora ro chakate COKOT. AnaTkuTe MOXe Aa BuaaT xeLuku No NpoaosmkeHa ynoTpeda.

anTVICHeTe r0 eNeKTPUYHNOT anaT Ha 3aBpTkaTa / HaBpTKata caMo Kora € UCKMy4eH. BmeTHyaaH;aTa Ha pOTMpaYkuTe anaTku
MOXe fa Ce Nnn3Har. BpTe)KHI/IOT MOMEHT 3aBWUCK Of TPaeHeTo Ha Bl'II/IjaHVIeTO. MakcmanHuoT nocTurHaT BPTEXEH MOMEHT
€ pesynTaT Ha 361MpoT Ha CUTe MOeANHEYHM BPTEXW NOCTUrHaTK npeky yaap. Komky nogonro ke ce Bky4u anatoT, TONKy e
noronema BpeAHOCTa Ha akyMynupaHMoT MOMEHT. MakcumanHmot BPTEXEH MOMEHT Ce MOCTUrHyBa 3a OKOny 45 CeKkyHOu.
BUCTMHCKWOT NOCTUrHAT MOMEHT Ha 3aTerHyBare cekorall Tpeba fia ce NpoBepM CO BPTEXEH MOMEHT.

5. 3awTnTa Ha X1BOTHaTa cpeauHa.

MalumHata, goaatouuTte 1 nakysameTo Tpeba Aa ce copTupaar

€KOIOLLKV peLuKnmparse.

He rv dpnajte enekTpuyHNTE anapati BO 0TNaj o4 AOMakvHCTBOTO!

Cnopen Esponckata aupektusa 2012/19 / EC 3a oTnapHa enexkTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema

11 HEroBOTO CMPOBE/yBakbe BO HALOHAINHO NPaBo, Mopa Aia ce cobepar anatHu anaTku Kou noseke He ce ynotpebysaat
O[AEITHO 1 Ce OTCTPaHyBa Ha EKOMOLLKV NPaBUNEH HauMH.
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Priruénik za originalne upute
Dragi kupac,

Cestitamo na kupovini masina iz najbrze rastuéeg brenda elektriénih i pneumatskih alata -
RAIDER. Kada su ispravno instalirane i operativne, RAIDER su sigurne i pouzdane masSine i rade sa
njima, pruZit ¢e pravo zadovoljstvo. Za vasu udobnost izgradena je i odliéna servisna mreZa od 45
servisnih stanica Sirom zemlje.

Pre upotrebe ove masine, pazljivo upoznajte ove “uputstva za upotrebu.

U interesu va$e sigurnosti i osigurati pravilnu upotrebu i paZljivo pro€itati ova uputstva, ukljuCujuci
preporuke i upozorenja u njima. Da biste izbegli nepotrebne greske i nesrece, vazno je da ove
instrukcije ostaju dostupne za buduée pozivanje na sve koji ¢e koristiti masinu. Ako ga prodate novom
vlasniku, moraju se priloziti “Upute za koriStenje” zajedno sa njom kako bi se novim korisnicima
omogucéilo upoznavanje sa odgovarajué¢im uputstvima za sigurnost i rad.

Euromaster Import Ekport doo je ovladéeni zastupnik proizvodaca i viasnika zastitnog znaka
RAIDER.

Adresa: Grad Sofija 1231, Bugarska “Lomsko Sausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, vwv.
raider.bg; vvv.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Od 2006. godine kompanija je uvela sistem menadZmenta kvalitetom ISO 9001: 2008 s obimom
sertifikacije: trgovina, uvoz, izvoz i servis hobi i profesionalnih elektri¢nih, mehaniékih i pneumatskih
alata i opceg hardvera. Sertifikat je izdao Moodi International Certification Ltd, Engleska.

TEHNICKI PODACI

parameter Jedinice merenja vrednost

Model - RDP-BDS20
BUSILICA SA AKUMULATOROM

Napon VvV DC 20

Udari u minutu min-! 0-4200

Hek Bit Drive inch 1/4

Maks. precnik vijka mm 6.35

Obrtni moment Nm 10

Nivo zvuénog pritiska LpA dB(A) 98, K=3

Nivo zvu€ne snage LvVA dB(A) 109, K=3

Emisiona vrednost vibracija m/s2 11,51, K=1.5

ah

1. Op$te smernice za bezbedan rad.

PaZljivo proCitajte sva uputstva. Neuspjeh prirode nakon sljede¢ih uputstava moze izazvati elektriéni udar, pozar i / ili teSke
povrede. Ove instrukcije drzite na sigurnom mestu.

1.1. Sigurnost na radnom mestu.

1.1.1. DrZite svoje radno mesto Cisto i dobro osvetljeno. Disarrai i loSe osvjetljenje mogu doprinijeti

pojavu nesrece.

1.1.2. Nemojte raditi u okruzenju u kome uticaj klju¢a povecava rizik od eksplozije u blizini zapaljivih te¢nosti, gasova ili praha.
Tokom rada udarnog kljua mogu se odvojiti varnice koje mogu zapaliti prah ili isparenja.

1.1.3. DrZite djecu i posmatrace na sigurnoj udaljenosti dok radite sa udarnim klju¢em. Ako vam je paZnja preusmerena, moZete
izgubiti kontrolu nad klju¢em za udarce.

1.2. Sigurnost kod rada sa elektriénom energijom.

1.2.1. Zastitite udarni klju¢ od kiSe i viage. Penetracija vode u udarni klju¢ pove¢ava rizik od elektricnog udara.



20  www.raider.bg

1.3. Siguran nacin rada.

1.3.1. Budite koncentrirani, pazljivo posmatrajte svoje radnje i postupajte oprezno i oprezno. Nemojte koristiti klju¢ za udarce,
kada ste umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili

opojne droge. Trenutak odvracanja od udarnog klju¢a na radu moZe imati efekte izuzetno ozbiljnih povreda.

1.3.2. Raditi sa zatitnom radnom odecom i uvek sa zastitnim naoarima.

NoSenje Pogodno za buSenje Soka i aktivnosti li€ne zastitne opreme, takve

kao respiratorne maske, zdrave, Cvrsto zatvorene cipele gripa sa stabilnim, zastitnim kacigu i

prigusivaci (zastitnici sluha), smanjuje rizik od udesa.

1.3.3. Izbegavajte opasnost da nenamerno ukljucite klju¢ za udarce. Ako, kada nosite

udarac, drzite prst na okidacu, postoji rizik od nesrece.

1.3.4. Izbegavajte neprirodne pozicije tela. Radite u stabilnom polozaju tela u bilo kojoj situaciji

vreme i drzite ravnoteZu. Dakle, mozete bolje kontrolisati kliza¢ udarca i sigurnije ako je neoCekivano

situacije se javljaju.

1.3.5. Radite sa odgovarajuc¢om odje¢om. Nemojte raditi sa labavom odje¢om ili ukrasima.

DrZite kosu, odjecu i rukavice na sigurnoj udaljenosti od rotiraju¢ih jedinica udara kljuca.

Robovi, nakit, duga kosa mogu da ih uhvate i odnese ¢aka.

1.4. Briga o udarnom kljucu.

1.4.1. Cuvaj udarmni klju& na mestima gde ih deca ne mogu dohvatiti. Ne dozvolite da ga koriste osobe koje nisu upoznate sa tim
kako raditi s njim i nisu pro€itali ta uputstva. Kada je u rukama neiskusnih korisnika, klju¢ za udar moze biti opasan.

1.4.2. PaZljivo drzite klju za udarce. Proverite da li mobilne jedinice rade besprekorno, bez obzira da li je zaglavljeno, ako postoji
slomljena ili oStecena stavka koja vrsi poremecaj ili promenu funkcija udara klju€a. Pre upotrebe klju¢a za udarce, vodite rauna
da oSteceni delovi budu popravijeni. Mnoge nesrece prouzrokuju loSe odrZavani elektriéni alati i uredaji.

1.4.4. Alatke za rezanje dobro ostrite i uvek Cistite. Pravilno odrZavani alati za rezanje sa oStrim ivicama imaju manje otpornosti
i 1aksi rad sa njima.

1.4.5. Koristite klju¢ za udarce, prikljucak, alate za rad, itd., Prema uputstvima proizvodaca. Pri tome moraju se pridrZavati
specifiénih uslova rada i operacija koje treba obaviti. KoriS¢enje udara klju¢a od onih koje obezbeduje aplikacija proizvodaca
povecava rizik od nesreca.

1.5. Uputstva za sigurno rukovanje, specifiéna za va$ kupljeni udarni klju¢. Gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom moZze dovesti
do pojave nesreca.

1.5.1. Nemojte koristiti dodatne uredaje koji proizvodag ne preporucuje za ovaj elektriéni alat. Cinjenica da se mozete povezati
sa navedenim uredajem ili masinom

alat ne obezbeduje sigurno rad sa njim.

1.5.2. Nikada ne stavljajte ruke blizu rotirajucih radnih alata.

1.5.3. Ako obavljate aktivnosti koje prete da napade radni alat skrivenih Zica pod napetost, drZite elektricni alat samo elektri¢no
izolirane rucice. Prilikom ulaska u radni alat u kontaktu sa Zicama pod naponom, prenosi se kroz metalne detalje udara kljuca i
to moze dovesti do elektrinog udara.

1.5.4. Koristite odgovaraju¢e instrumente da pronadete bilo kakve skrivene ispod povrSinskih cevovoda, ili kontaktirajte
odgovarajuéu lokalnu kompaniju za snabdevanje. U kontaktu sa Zicama pod napetostom moze izazvati pozZar ili elektricni udar.
Ostecenje cevovoda moze dovesti do eksplozije. Pogor$anje vode utice na velike o$tecenja materijala i moZe izazvati elektriéni
udar.

1.5.5. Obezbedite radni predmet.

Detalje i pricvricivanje odgovarajucim uredajima ili ojaCanjima se ¢vrsto i ¢vrsto usidrije

nego ako ga drZite ruéno.

1.5.6. Redovno odistite klju¢ od udara ventila.

1.5.7. Koristite samo preporucenu bateriju i punjac.

1.5.8. Ne menjajte pravac rotacije vretena kada alat radi. U suprotnom moZe doci do o$tecenja udara.

1.5.9. Za CiScenje udara klju¢ koristite meku, suvu krpu. Nikada nemojte koristiti deterdzente ili alkohol.

2. Izgradnja i koriscenje.

BeZicni odvijac je elektricni alat opremljen motorom bez Cetkice. Elektricni odvijac je rucni elektriéni alat koji se Siroko koristi za
zavijanje i odvrtanje Srafova u gips karton, drvo, oblaganje drveta, materijale sli¢ne drvetu, metalne i fasadne obloge.

Brza i precizna montaZa sa optimalnim podeSavanjem zakretnog momenta i zakretnog momenta, standardno zakretanje na
fiksnim delovima pomo¢u jednostavnog dubinskog ogranicenja sa jednim stopom i preciznog isklju¢ivanja kvacila.

Odvija¢ se moze koristiti sa nastavcima za mlaznice i mlaznice razli¢itih duzina i $esterokutni preseci veli¢ine 1/4 ”. Da biste
koristili automatski odvija¢, morate raditi sa mlaznicama od 25 mm. Upotreba elektri¢nog alata u aktivnostima koje nisu njegove
namene nije dozvoljena.

Akumulatorski beZicni elektricni alati su posebno pogodni za uredenje enterijera, opremanje prostorija i jo§ mnogo toga.
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Upotreba elektriCnog alata nije dozvoljena za aktivnosti koje nisu njegove namene!

3. Informacije o bateriji i punjacu.

BeZitna busilica se isporuCuje bez baterije i punjaca. Koristite samo bateriju i punjac iz serije sistema R20.

4. Saveti za rad.

Da biste instalirali utinicu, poravnajte kvadratni disk sa prijemnikom za uti¢nicu i pritisnite dok se ne zaklju¢a pravilno. Da biste
uklonili utiénicu, izvucite uti€nicu dok se izvlacite napred i nazad kako biste se iskljucili.

Oprez: prilikom uklanjanja uticnice ili bita iz alata izbegavaijte dodir sa kozom i koristite odgovarajuce zastitne rukavice prilikom
uhvacivanja uti¢nice. Dodaci mogu biti vru¢i nakon duzeg koriscenja.

Postavite elektriéni alat na Sraf / maticu samo kada je iskljuéen. Rotirajuéi alatni umetci mogu da se skliznu. Obrtni moment
zavisi od trajanja uticaja. Maksimalni ostvareni momenat rezultira iz sume svih pojedinaénih obrtaja postignutih kroz udare. Sto
je alat veci, veca je vrednost akumuliranog momenta. Maksimalni obrtni moment se postize za oko 45 sekundi. Stvarni postignuti
moment pritezanja uvek treba proveriti momentnim klju¢em.

Zastita Zivotne sredine.

5. Masinu, pribor i ambalazu treba sortirati

ekolo3ki prihvatljivo recikliranje.

Nemojte odlagati elektriéni alat u kuéni otpad!

Prema evropskoj direktivi 2012/19 / EC za otpadnu elektriénu i elektronsku opremu

i njegova primena u nacionalno pravo, elektriéni alati koji viSe nisu upotrebljivi moraju biti prikupljeni
odvojeno i odloZeno na ekolo$ki ispravan nacin.
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EL ApxIK6 eyXelpidIo 0dnyIwY
Ayarnté meAaT,

ZuyxapnThpia yia TV ayopd unxavwy amoé Ty TaxUTepa avamTuaodueyn HAPKA NAEKTPIKWY Kal
mveupatikwy epyaieiwv - RAIDER. Otav eykaBiotavrarl kai Acitoupyolv owotd, 10 RAIDER eival
QoQaAr Kal agI6TTIOTA PnyavAUaTa Kai n epyacia yadi Toug Ba Tpoo@épel Yia TTpayHATIKA EUXapioTon.
[a v eUTTNPETNOT) 0aG EXEI KATAOKEUAOTET Kal APIOTO SiKTUO EEUTINEETNONG 45 TTpaTNPiwY KAUTTHwY
o€ 0AOkAnpn ™ Xwpa.rlpiv xpnoIPoTroINCETe AUTd TO UNXAvnua, TTapakaloUpe va e€0IKEIWBEITE e
autég TIc 0dnyieg xprong.MNpog 10 auueépov NG acPAaAelag oag kai yia va diao@alicete v opbi
XpAon kai diaBAEcTe TPOOEKTIKG QUTEG TIG 00NYiES, TUUTIEPIAAUBAVOUEVWY TWV CUOTACEWV Kal TwV
poeIdotroIoewy TTou TrepiéxovTal € autég. MNa va amoeuyete TepITtd AGBn kai atuyruara, eival
onuavTikd ol odnyieg auté¢ va Trapapeivouv d1aBéoipeg yia peMovTIKE avagopd oe 6aoug Ba
XpnoipotmolRgouy T unxavr|. Edv 1o mouAroete ae Evav véo IB10KTATN, TTpéTTel va utToPAnBEiTe padi pe
auté “0dnyieg XpARong” yia va ETITPEWETE OTOUG VEOUG XPHOTES Va EEOIKEIWBOUV [E TIC OXETIKEG 0dnyieg
ao@dAeiag kai XeipIopou.

H Euromaster Import Export Ltd eivai ¢ouciodotnpévog avTiipdowTTog Tou KATAOKEUATTH KAl TOU
1610KTATN TOU epTTopIkoU arjparog RAIDER.

AiguBuvon: Sofia City 1231, BouAyapia Blvd. “Lomsko shausse” 246, TnA. 02 934 33 33, 934 10 10,
www.raider.bg. www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

A6 10 2006 n eTaipeia eioryaye 10 aUaTnua diayeipiong moi6tnTtag ISO 9001: 2008 pe avTikeipevo
TV TTIoTOTI0INGT: EPTTépIo, el0aywyr, ECaywyR Kal EEUTTNPETNON XOUTTI KA ETTAYYEAUATIKWV NAEKTPIKWY,
MNXOVIKWV Kal TIVEUUATIKWY epyaAeiwv karl yevikoU e¢omAiopol. To moTomoinTikd ekddOnke améd my
Moody International Certification Ltd, AyyAia.

TEXNIKA AEAOMENA

TTAPAMETPO MONAAEZ agia
METPHZHZ

MovTéAo -
NMAAMIKO KATZAB'IAI MIIATAP1AX

RDP-BDS20

MeTpnpévn nAeKTpIKA TdoN VvV DC 20
DouoKWVEI avd AETTTO min! 0-4200
‘E§od0¢g povadag Hex Bit inch 1/4

MéyioTn. SidpeTpog Bidag mm 6.35

Potrn Nm 10

Emitredo nxnmikig mieong LpA dB(A) 98, K=3
Emitredo nxnmikig iox0og LwA dB(A) 109, K=3
TIPA EKTTOPTIAG Kpadaopuwy ah m/s2 11,51, K=1.5

1. Tevikég 0dnyieg yia ao@ain AciToupyia.

AlapéoTe TpooekTIKG OAeg TIG 0dnyieg. H amotuyia g euong alpuwva pe TIG 0dnyieg umopei va TTpokahéael nAekTpoTTAngia,
TrupKayid fi / kar coBapolg TpaupaTiopoUs. AlatnpAaTe autég TIG 0dnyieg o€ AoPaAEG PEPOG.

1.1. Acgdhcia oo Xwpo epyaaiag.

1.1.1. Kpathate 10 Wpo epyaaiag aag kabapd kar kaAd euwTiopévo. H atagia kai o Kakog ewTiopos umopei va auppaAouv

TNV EPEAvION VOGS aTUXNHATOG.

1.1.2. Mnv Aerroupyeite e TepiBarhov dmou 1o KAEIDI kpoUang Exel augnuévo Kivouvo ékpnéng kovid ae epAeKTa uypd, aépia
1} OKOVEG.

Kara mn Aeimoupyia Tou kAIdI0U TIpOTKPOUGNG PTTOPET va dlaywpIoToUV OTTIVBRPES TToU PTTOPOUV Vol TTPOKAAECOUV aVAPAE
OKOVWY A Ta apwpara.
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1.1.3. KpatioTe 1a Taidid kal Toug TTOPEUPICKOUEVOUG O A0PAAR amoaTacn evi epyaleaTe pe 10 kAeidi kpolong. Eav n
TIPOTOXT 0AG EKTPATIE], PTTOPET val XAoETe TOV EAeyX0 TOU KAEIBIOU TTPOTKPOUCNG.

1.2. Aogpaheia kard Ty epyaaia pe NAEKTPIKG pelpa.

1.2.1. MNpoaoTaréyrte 10 KAeIdi kpoUang amd T Bpoxr| kar v vypacia. H dieicduan vepol aTo KAeIdi kpouaong autdver Tov
Kivduvo nAekTpotrAngiag.

1.3. Aogahig TpoTog epyaaiag.

1.3.1. Na €ioTe ouykevTpwpévol, va TTapakoAoubeiTe TIPOTEKTIKA TIG TIPAEEIS TOUG KAl VOl EVEPYEITE TIPOTEKTIKA KAl UE GUVEQT).
Mnv xpnoipoTToleiTe T0 KAEIBI KPOUONG, 6TAV EIGTE KOUPATUEVOI I UTTO TNV ETTAPEIN VAPKWTIKWY, AAKOOA i

vapkwtikG. Mia oTiypA TG amdoTTaoNnG TG TPOCOXNAG OTO €PY0 EVIUTIWOIAKG KAEIDI TTPOOKPOUONG HTTOPET va EXEl WG
aTmoTEAET A ECAIPETIKA 00BAPOUG TPAUUATITUOUG.

1.3.2. Epyaaia e mpooTateuTikd pouxioud epyaaiag kai Tavta pe yuahid ac@aheiag.

®Bopda KaraAAnAo yia ktutAuara 81aTpnang kai dpaaTnpIdTNTEG ATOMIKAG TTPOaTACIAG, OTTWG

WG AVATIVEUTTIKEG HATKEG, UYIA, KAEIOTA TTaTTOUTa1a TIayIGEUOUV e Eva aTaBEPO, TIPOOTATEUTIKG KpAvOg Kall

O1yaoTAPES (TTPOCTATEUTIKA OKONG), PEIWVEI TOV KiVOUVO ATUXIHATOG.

1.3.3. ATo@UyeTe TOV KivOUVO aTTPOCKOTITNG EVEPYOTTOINGNG TOU KPOUGTIKOU KopBiou. Av, 6TV PETAQEPETE TO

10 KAEIBi TTPdTKPOUDNG, KPATAGTE TO BAXTUAG TG OTO BIAKATITN OKAVOAANG, UTIAPXE! O KivOUVOG ATUXIMATOG.

1.3.4. ATouyeTe TIG aQuaIKeg BETEIg Tou cwpatog. EpyaaTeite o€ pia aTabepr) 6¢an Tou owpaTog ae oTroladATIoTE

kai va diampnaoete TV Igoppotria. ETal, pmopeite va eAéyeTe 10 KA€IOi TTpdTKpPOUTNG KAAUTEPD KAl AOPAAETTEPD €AV €ival
ampocdOKNTO KATAOTACEIS.

1.3.5. Epyaaia pe ta kardAAnAa poUxa. Mnv Asitoupyeite pe xahapd poUxa A aToAidia.

KpathoTe 1a paAAig, Ta poUxa Kal Ta yavTia 0ag g€ acQaAr] améaTacn amo TIG TEPIOTPEPOUEVEG POVADEG TOU KAEIBIOU
TPOOKPOUCTG.

Mopouv va aaTolv Kal va TapacupBoly aTmd T0 TOOK POMTIES, KOGUAWATA, MAKPIA HOAAIGL

1.4. QpovrioTe va KTUTIGETE TO KAEIOI.

1.4.1. KpatioTe 10 KA€Idi TTpdokpouang o€ pépn 6Tou dev pmropoloav va Tpoceyyicouwv Ta Taidid. Mnv agAvete va
xpnaoigotolgital amé droua mou Gev eivar eCOIKEIWPEVA PE TOV TPOTTO Epyaaiag Kal dev Exouv diaaatl autég Tig 0dnyieg. Otav
0Ta XEPID TWV ATTEIPWY XPNOTWY, TO KAEIBi kpoUang PTTopei va gival emmikivauvo.

1.4.2. KpathaTe TIPOaEKTIKA TO KAEIGT TpOOKpouang. EAEYETE €V o1 kivTéG HovAdeg Aeiroupyolv Ayoya, KaTé TGOV UTTAPXE!
EUTTAOKI, QV UTTIAPXEI OTTACPEVO 1} KOTEGTPAUMEVO OTOIXEIO TTOU TTOPAPOPQWVEL 1) PETARAMEI TIG AciToupyieg Tou KAEIBIOU
mpdaokpouang. Mpiv xpnaipomoInoete 1o KAEIBi kpouaong, BePaiwbeite 4TI Ta EmOKeuaopéva e5apTAUATA £XOUV UTTOOTER {NUIA.
MoAAG aTuyxAUaTa OQEIAOVTAI O QVETTOPKWG CUVTNPNMEVA NAEKTPIKG EPYTAEID KAl CUOKEUEG.

1.4.4. KpatioTe 1a epyaleia koTmAg gag kaAd akoviapéva kai Travia kabapd. Ta owoTd ouvinpnuéva epyaAeia KOTmG Pe
QIXuNPES AKPES EXOUV PIKPOTEPN avTiaTAON Kal SOUAEUOUV EUKOAGTEPA Padi TOUG.

1.4.5. XpnaoiyotoInoTe 10 KAEIOi TTPOTKPOUCNG, TO EEAPTNUA TTPOTUPHOYAS, EPYAAEIa Epyaaiag K.ATT., GUNQVA pE TIG 0dnyieg
TOU KaTaOKeUaoT. Katd Tov TpOTo autd TPETTEI VO GULMOPQWVETAI PE TIG CUYKEKPIPEVEG OUVBRAKEG Acimoupyiag kai Tig
Aermoupyieg TTou TrpEmel va ekTeAeaTolV. H xpAon evos KAEIBIoU TTPOOKPOUCNG AT QUTEG TIOU TTAPEXOVTAI OTTO TIG EQAPHOYES
TOU KATAOKEUAOTA augavel Tov Kivauvo atuxnudaTwy.

1.5. Odnyieg yia ao@ahi xelpioud, €1dIka yia 1o KA€Idi Tpookpouang Tou ayopdoarte. H amwAeia eAEyxou Tou nAekTpIKOU
epyaAeiou propei va odnynael o€ aruyruara.

1.5.1. Mnv xpnaipotoicite TPOCBETEG TUTKEUEG TTOU DEV TUVIGTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUODTH VIO TO GUYKEKPIUEVO NAEKTPIKO
epyaheio. To yeyovog OTI PTTOPEITE Va TTPOCOPTATETE GE CUYKEKPIPEVT GUOKEUN 1) UnXavr epyaaiog

epyaheio dev e§aopailel TV acpaAn ouvepyaaia padi Tou.

1.5.2. Toté pnv Badete Ta xépia oag Kovia oTa TePIaTPOPIKG epyaAeia epyaaiag.

1.5.3. Edv exteAeite dpaatnpidtTeg TToU ameIAolv va TEGoUV epyaAeia epyaciag KpUQWY CUPPATWY UTTO TAO, KPATAGTE TO
nAekTpIKG epyaheio povo nAekTpikd povwpéva AaBég. Otav eigépyeTal To epyaleio epyaaiag o€ emagn Pe Ta KaAwdia uté Taon,
peTadideTal pEow Twv PETAAIKWY AETITOEPEIWV TOU KAEIBIOU TTPOTKPOUGNG KAl auTd UTTopEi va 0dnynael ae nAekTpotTAngia.
1.5.4. Xpnoigotroinate Ta kat@AAnAa epyaleia yia va Bpeite TuxOv Kpuppéva Katw amd Toug aywyolg em@aveiag
EMIKOIVWVACTE e TNV KatAANAN TOTTIKY ETaIpeia TapoyxAg. Ze emagr pe Ta KaAwdia Tou BpickovTal uTd Taon PTTOpEi val
TrpokaAéael Tupkayid 1y nAektpomrAngia. H {nuia aTov aywyd pmropei va odnynael ot ékpngn. H umoBabuion Tou vepol Exel wg
amoTéAeTa anpavTIKA UAIKA {npid kal PTTopei va TTPoKaAETEl NAEKTPOTTANGa.

1.5.5. TapéxeTe kopPATI Epyaciag.

H Aetrropépeia kai n atepéwan pe KATAANAEG TUOKEUEG 1} TIPAVTEG OTEPEWVOVTAI TTIO OTABEPA KAl JE ATPAAEID

amé 6, T av T0 KPATAG HE TO XEPI.
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1.5.6. PubuioTe TakTiké T0 KAEIDI TTPOOKPOUGNG YIa TO AVOIYHA.

1.5.7. Xpnao1otmoIaTe Pdvo Tn GUVICTWHEVN UTTaTapia Kal QopTIaTH.

1.5.8. Mnv aMadete v katelBuvan mepiaTpo®ng Tou dgova dTav To epyaleio Aeitoupyei. AlapopeTikd, To KAEIDi TTpdOKPOUGNG
UTTOPET VOl KATAOTPAPE.

1.5.9. Na va kaBapioete 10 kAeIdi kpouang xpnaipoToIaTe paAakd, ateyvo Tavi. Moté pnv xpnoIHOTIOIEITE ATTOPEUTIAVTIKA
OAKOOA.

2. Karaokeur| kal xprion.

To katoaBidl xwpic kaAwdio gival éva nAekTpikd epyaleio e§omAiapévo pe KivnTipa Xwpic WAKTPES. To nAekTpIKG KataaRidi gival
éva opnTd nAekTpIKd £pyaheio TTou XpnaipoTolgital EupEwg yia va BIdwvel kal va gePIdwvel TIG Bideg ae yuwoaoavideg, {uAo,
EUAIvn emévduan, ulikd oav §0ho, pétaAo kal TEVOUGT TIPOCOWEWY.

T'priyopn kai akpiBAg TommoBEman pe T BEATIOTN avTiaToiXion PoTG Kal poTr, TUTTIKA 0TPO@R o€ 0TaBEPA pépn e EUkoAo aTn
xpron Babu TepiopioT piag oTéang kai akpiPf aeAeuBEPWAOT GUUTTAEKT.

To karoapidl pmopei va xpnaipoTroinBei Le EMEKTATEIS yia akpo®Uaia Kal akpo@Uaia dIagopwy UNKWv Kai ekaywvikd TuRpara
peyéBoug 1/4 “. Ta va xpnalpoToInaeTe To autdparo karoaiol, TPETel va epyaoTeite pe akpo@Uala 25 mm. Agv emTpémeTal n
XPron Tou nAekTpIkoU epyaeiou yia dpacTnpIdTnTES EKTAG amd TV TTPOPBAETIOUEVN XPrON.

AcUpuata, acUpuata nAEKTpIKA epyaAeia eival 181aitepa KatdAANAa yia eowTepIKr dlakdaunan, ToToBétnan dwyariou kal
aMa.

H xprion Tou nAektpikoU epyaeiou dev emTpETETaI yia SpacTnEIOTNTEG EKTAG AT TNV TIPoPAeTOEVN Xpron!

3. MAnpogopieg YTratapiag kai gopTioTh.

To aocUppaTo TPUTTAVI TIAPEXETAI XWPIG UTTaTapia Kal QopTioTr. XpNOIUOTIOIRCTE MOVO UTTaTapia Kai gopTIoTr atmd T oeipd
R20 System.

4. Tuppoulég Aeimoupyiag.

l'a va eykaraotioeTe pia Tpida, EuBUYPAPPIOTE TNV TETPAYWVIKN HovAda e Tov SEKTN UTIOBOXNAS Kall TTIETTE PEXPI VO A0QANIOTE
owaTd ot Béon e. Na va agaipéaete Ty uTrodoxr, TPABAZTE TNV UTTODOXN MOKPIA EVW OTPEPETE TIPOG TA EPTTPOG Kall THoW
Y10 VO OTTOHOKPUVETE.

Mpoaooxr: Otav agaipeite Tnv UTTOdOXA I Ta KOUATIA AT TO pYaAEio, ATTOQUYETE TV ETTAQR HE TO GEPUA KAl XPNOIHOTIOIEITE
karéAMnAa TTpoaTaTeEUTIKA yavTia dTav TaoeTe Ty urodoxn. Ta egapthuara evaéxetal va ival (eatd petd amd maparetapévn
xenan.

E@apudate 10 nAektpikd epyaleio atn Bida / mepikoXAio pévo OTav gival amevepyotroinuévo. Ta TEQIOTPEPSUEVA EvBeETa
epyaheiwv pmopolv va yAiaTpAcouv. H potm egaptatar amd  didpkeia kpolong. H péyio emTuyxavopevn potr TpoKUTITEl
amé 10 dBpoIopa AWV TWV ETTIUEPOUS POTIWV TTOU ETTITUYXAvVOVTal He Kpouan. Oao TiepIcadTEPO EVEPYOTTOIETaI TO EPYaAEiO
1600 UYNAGTEPN €ival N TIUFA CUCCWPEUKEVNG POTING. H UEYIOTN POTTA ETITUYXAVETAI O€ TTEpiTTOU 45 deuTepOAETTTA. H TTpaypaTIKN
emiteuyBeioa pot oUo@IENG Tpémel TTavTa va eAEyXeTal Pe Eva poTTOKAEIDO.

MpooTaaia Tou TepIBaAlovTog.

5. H pnxavn, Ta e€aptiuara kai n ouokeuaaia 6a mpémel va TagivounBolyv

@IAIKR TIpog To TrepIBAAAOV avakUkAwon.

Mnv TreTaTe Ta NAEKTPIKA EpYaAEia OTa OIKIAKA atmoppiyparal

Y0poewva e v Eupwraikh O8nyia 2012/19 / EK yia ta AméAnta HAektpikoU kal HAektpovikoU E¢omrAigpoU
kai n epappoyn g ato €Bvikd dikalo, TPETEI va GuykevTpwBoUv NAeKTPIKG epyaleia Tou Gev eival TAéov

B oo

Eexwplad kai va diartibeval e mepiBarovTikd opBd TpoTIO.
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H R Priruénik za izvorne upute
Dragi kupce,

Cestitamo na kupniji strojeva iz najbrze rastuéeg branda elektriénih i pneumatskih alata - RAIDER.
Kada su ispravno instalirani i operativni, RAIDER su sigurni i pouzdani strojevi i raditi s njima e pruZiti
pravi uZitak. Za vasu udobnost je izgraden i izvrsnu mrezu servisa od 45 benzinskih postaja diliem
zemlje. Prije uporabe ovog uredaja molimo pazljivo upoznajte ove “upute za uporabu”.

U interesu va3e sigurnosti i kako bi se osigurala ispravna uporaba i paZljivo pro€itajte ove upute,
ukljudujuéi preporuke i upozorenja u njima. Da biste izbjegli nepotrebne pogreske i nesrece, vazno je
da ¢e te upute ostati dostupne za buducu referencu na sve one koji ¢e koristiti uredaj. Ako ga prodajete
novom vlasniku, morate poslati zajedno s njom “Upute za uporabu” kako bi se omogucilo novim
korisnicima da se upoznaju s odgovarajucim sigurnosnim uputama i uputama za uporabu.

Euromaster Import Export Ltd. je ovlaSteni zastupnik proizvodaca i vlasnika zastitnog znaka RAIDER.

Adresa: Sofia City 1231, Bugarska “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

0d 2006. godine tvrtka je uvela sustav upravljanja kvalitetom ISO 9001: 2008 s opsegom certifikacije:
Trgovina, uvoz, izvoz i servisiranje hobija i profesionalnih elektri¢nih, mehaniékih i pneumatskih alata i
opceg hardvera. Certifikat je izdao Moody International Certification Ltd, Engleska.

TEHNICKI PODACI

parameter Mjerne jedinice vrijednost
Model - RDP-BDS20
AKUMULATORSKA BUSILICA
Nazivni napon VvV DC 20
Udara u minuti min-! 0-4200
Hex Bit Drive inch 1/4
Maks. promjer vijaka vijaka mm 6.35
Moment Nm 10
Razina zvuénog tlaka LpA dB(A) 98, K=3
Razina zvuéne snage LwA dB(A) 109, K=3
Vrijednost emisije vibracija ah m/s2 11,51, K=1.5

1. Opce smijernice za sigurno rukovanje.

PaZljivo progitajte sve upute. Nepridrzavanje prirode slijedeci upute mogu prouzro€iti elektriéni udar, pozar i/ ili teSke ozljede. Ove
upute drzite na sigurnom mjestu.

1.1. Sigurnost na radnom mjestu.

1.1.1. DrZite radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim. Mogu doprinijeti zbrka i slaba rasvjeta

pojava nesrece.

1.1.2. Nemojte raditi u okruzenju gdje udarni klju¢ povecava rizik od eksplozije u blizini zapaljivih tekuéina, plinova ili prasaka.
Tijekom rada udarnog klju¢a mogu se odvajiti iskre koje mogu zapaliti praske ili pare.

1.1.3. Drzite djecu i prolaznike na sigurnoj udaljenosti dok radite s udarnim klju¢em. Ako je vaSa pozornost preusmjerena, moZete
izgubiti kontrolu nad klju¢em udarca.

1.2. Sigurnost pri radu s strujom.

1.2.1. Zastitite svoj udami klju od kiSe i viage. Penetracija vode u udarni klju¢ povecava rizik od elektri¢nog udara.

1.3. Siguran nacin rada.

1.3.1. Budite koncentrirani, paZljivo promatrajte njihove postupke i pazeci oprezno i oprezno. Nemojte koristiti udarni klju¢, kada
ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
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opojnih droga. Trenutak uznemiravanja na radu udaranje klju¢a moze imati u€inak izuzetno ozbiljnih ozljeda.

1.3.2. Radite s zatithom radnom odjecom i uvijek s sigurnosnim nao&alama.

Nositi Pogodno za buSenje Sok i aktivnosti osobne zastitne opreme, kao Sto su

kao i respiratorne maske, zdrave, ¢vrsto zatvorene cipele se bore s stabilnom, zastitnom kacigom i

prigusivaci zvuka (zastitnici sluha), smanjuje rizik od nesrece.

1.3.3. Izbjegavajte opasnost od neZeljenog uklju¢ivanja udarnog klju¢a. Ako, kad nosite

udarni klju€, drzite prst na prekidacu okidaca, postoji opasnost od nezgode.

1.3.4. Izbjegavajte neprirodne pozicije tijela. Radite u stabilnom poloZaju tijela u bilo kojem trenutku

vrijeme i zadrzati ravnoteZu. Tako moZete kontrolirati udarni klju¢ s boljom i sigurnijom ako neocekivano

pojavljuju se situacije.

1.3.5. Radite s odgovarajuéom odje¢om. Nemojte raditi s labavom odjecom ili ukrasima.

Drzite kosu, odjecu i rukavice na sigurnoj udaljenosti od rotiraju¢ih dijelova udarnog kljuca.

Rucke, nakit, duga kosa mogu biti uhvaceni i odnijeti ih odvezivanjem.

1.4. Briga za udarni kljuc.

1.4.1. Drzite udarni klju¢ na mjestima gdje djeca nisu mogla doci. Ne dopustite da ga koriste osobe koje nisu upoznate s njom i
ne Citaju te upute. Kada u rukama neiskusnih korisnika, udarni klju¢ moze biti opasno.

1.4.2. PaZljivo drzite klju¢ za udar. Provjerite posluju li mobilne jedinice besprijekorno, bez obzira na to jesu li ometene, ukoliko
postoji slomljena ili o$tecena stavka koja naruava ili mijenja funkcije udarnog klju¢a. Prije uporabe udarnog klju¢a, provjerite jesu
li oSteceni dijelovi popravijeni. Mnoge nesrece uzrokovane su slabo odrzavanim elektri¢nim alatima i uredajima.

1.4.4. Drzite alate za rezanje dobro oStrenim i uvijek Cistim. Pravilno odrzavani alati za rezanje s oStrim rubovima imaju manje
otpora i olak$avaju rad s njima.

1.4.5. Koristite klju¢ za udar, priévr§éivanje, radne alate, itd., Prema uputama proizvodaca. Time se moraju pridrzavati specifiénih
uvjeta rada i operacija za obavljanje. Pomocu uti¢nog klju¢a od onih koje proizvoda¢ daje, povecava se opasnost od nezgoda.
1.5. Upute za sigurno rukovanje, specifiéne za kupljeni klju¢ za udar. Gubitak kontrole nad elektriénim alatom moZze dovesti do
pojave nesreca.

1.5.1. Nemojte koristiti dodatne uredaje koji proizvodaé ne preporuuje za ovaj elektriéni alat. Cinjenica da se mozete prikljuiti
na odredeni uredaj ili stroj koji radi

alat ne osigurava sigurno rad s njim.

1.5.2. Nikada ne stavljajte ruke blizu rotirajucih radnih alata.

1.5.3. Ako obavljate radnje koje ugroZavaju radni alat skrivenih Zica pod naponom, drzite elektricni alat samo elektriéno izolirane
rucke. Pri ulasku u radni alat u kontaktu s Zicama pod naponom, prenosi se kroz metalne detalje udarnog klju¢a i to moze dovesti
do elektri¢nog udara.

1.5.4. Koristite odgovarajuce instrumente za pronalazenje skrivenih ispod povrsinskih cjevovoda ili kontaktirajte odgovarajuéu
lokalnu tvrtku za opskrbu. U kontakt s vodovima pod naponom moze izazvati pozar li elektriéni udar. Ostecenje cjevovoda moze
dovesti do eksplozije. Pogorsanje vode ima ucinak velikih odtecenja materijala i moze uzrokovati elektriéni udar.

1.5.5. Osigurati obradak.

Pojedinosti i pricvri¢ivanje s odgovarajuéim aparatima ili protezama sidreno je évr§ce i sigurno

nego ako ga drZite ruéno.

1.5.6. Redovito Cistite klju¢ za udarni zrak.

1.5.7. Koristite samo preporucenu bateriju i punjac.

1.5.8. Ne mijenja smjer vrtnje vretena kada alat radi. U suprotnom moZe se ostetiti udarni kljuc.

1.5.9. Za CiScenje udarnog klju¢a koristite meku, suhu krpu. Nikada nemojte koristiti deterdzente ili alkohol.

2. Izgradnja i uporaba.

Akumulatorski odvijac elektricni je alat opremljen motorom bez Cetkica. Elektricni odvija¢ rucni je elektriéni alat koji se Siroko koristi
za odvijanje i odvrtanje vijaka u gips karton, drvo, oblaganje drva, materijale sli¢ne drvima, metalne i fasadne obloge.

Brza i precizna ugradnja s optimalnim uskladivanjem i okretnog momenta, standardni zaokret na fiksnim dijelovima s jednostavnim
jednokratnim dubinskim ogranicenjem i preciznim otpustanjem kvacila.

Odvija¢ se moze koristiti s nastavcima za mlaznice i mlaznice razlicitih duljina i Sesterokutni presjeci veli¢ine 1/4 ”. Da biste koristili
automatski odvija¢, morate raditi s mlaznicama od 25 mm. Nije dopustena uporaba elektri¢nog alata u drugim aktivnostima, osim
njihove namjene.

Akumulatori, beZiéni elektricni alati posebno su prikladni za uredenje interijera, opremanje prostorija i drugo.

Nemaojte koristiti elektrini alat u bilo koju drugu svrhu osim njegove namjenske uporabe!

3. Informacije o bateriji i punjacu.

Akumulatorska busilica se isporuCuje bez baterije i punjaca. Koristite samo akumulator i punjac iz serije R20 sustava.

4. Savjeti za rad.

Da biste ugradili uti¢nicu, poravnajte kvadratni pogon s prijemnikom za utiénicu i pritisnite ga sve dok ne sjedne na mjesto. Vozac
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utjecaja je rucni elektricni alat koji se nasiroko koristi za pri€vrs¢ivanje i odvrivanje vijaka u gips kartonskoj, drvenoj, drvenoj ploci,
materijalima od drva, metalnim i fasadnim oblogama.

Voza€ utega moZze se koristiti s nastavcima mlaznice i mlaznicama razlicitih duljina i Sesterokutnim presjecima od 1/4 “.

Pribor moze biti vru¢ nakon dugotrajne uporabe.

Alat za napajanje pricvrstite vijku / maticu samo kad je iskljucen. Rotirajui umetak alata moze se skliznuti. Zakretni moment
ovisi o trajanju utjecaja. Maksimalni postignuti okretni moment rezultat je zbroja svih pojedinaénih okretnih momenta postignutih
utjecaja. Sto je vise alat ukljucen, veéa je akumulirana vrijednost okretnog momenta. Maksimalni okretni moment postize se za
oko 45 sekundi. Stvarni zatezni moment treba uvijek provjeriti s momentom zakretnog momenta.

Zastita okolisa.

5. Stroj, pribor i pakiranje treba razvrstati

recikliranje okolisa.

Nemojte odlagati elekiri¢ne alate u kucni otpad!

Prema Europskoj direktivi 2012/19 / EZ za otpad elektricnu i elektroni¢ku opremu

i njegovu primjenu u nacionalno pravo, moraju se prikupljati elektricni alati koji se vise ne mogu koristiti
odvojeno i zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin.
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RU PykoBOACTBO MO OpUrMHANBHBIM UHCTPYKLMSAM
YBaXaeMblIi KIUEHT,

lMo3gpaBnsiem ¢ NpMoBpeTEHNEM TEXHUKN 13 BbICTPOpaCTYLLEro BpeHaa SNeKTPUYECKMX 1
nHeBMaTU4eCK1X UHCTPyMeHTOB - RAIDER. IMpu npaBunbHom yctaHoBke 1 akcnnyatauum RAIDER - ato
OesonacHble 1 HafexHbIe MalKHbI, M paboTa ¢ HUMK NPUHECET pearbHoe YA0BONLCTBME. [1ns BaLlero
ypobcTea Obina nocTpoeHa v npekpacHas cepBrCHas ceTb U3 45 NyHKTOB 06CNYXMBaHWS MO BCEV
cTpaHe. leped UCNONb30BaHWEM 3TOW MaLLUHbI, NOXanyicTa, BHUMATENbHO 03HAKOMBTECH C STUMM
«MHCTPYKLMSIMM MO UCMONB30BAHUIO.

B nHTepecax Ballei 6e3onacHOCTL 1 0becneyeHns HanexaLlero MCnomnb30BaHNs 1 BHUIMATENbHO
NpOoYMTaNTE 3TV UHCTPYKLMM, BKITKOYAsH PEKOMEHAALMM U NPeaynpexaeHns B HuX. Ytobbl nabexats
HEHYXXHbIX OLLMOOK 1 aBapuit, BaXKHO, YTOObI 9TU MHCTPYKLMM OCTaBannCh JOCTYMHbIMU Ans OyayLien
CCbINKW Ha BCEX, KTO OyAeT MCNONb30BaTh 3Ty MalMHy. ECnn Bl npofagnTe ero HoBOMY BnagenbLy,
«/HCTpYKLMM MO MCMOMb30BaHMIO» JOMKHbI ObITb NPeACcTaBNEHbI BMECTE C HUM, YTODbI HOBbIE
nonb3oBaTeny MOrn 03HAaKOMUTLCS C COOTBETCTBYHOLLMMI MHCTPYKLMSIMM NO TEXHWKE 6€30MacHOCTY 1
3KCnnyaTauum.

Euromaster Import Export Ltd. sBnsieTcs ynonHOMOYeHHbIM NpecTaBuTeNeM Npou3BOAMTENS U
BrnagenbLa ToBapHoro 3Haka RAIDER.

Anpec: Codust 1231, Bonrapus “Lomsko shausse” byn. 246, Ten. 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

C 2006 rofa komnaHust BHEAPSIET cUCTeMY MeHemkMeHTa kavecTsa 1SO 9001: 2008 ¢ obnacTbto
CEPTUMKALM: TOPTOBIISA, MMMOPT, 3KCMOPT 1 06CnyxMBaHne x000u 1 NpoeccoHanbHbIX
3NEKTPUYECKNX, MEXAHUYECKIX U MHEBMATUYECKNX MHCTPYMEHTOB 1 0bLLero obopynoBaHus.
Ceptudukat 6bin BeinywieH Moody International Certification Ltd, AHrnuns.

TEXHUWYECKUE OAHHbIE

napametp Mepbl namepeHus CTOMMOCTb
Mogenb - RDP-BDS20
AKKYMYINATOPHASA OPENb
HomuHanbHoe HanpsikeHue VvV DC 20
Yaap B MUHYTY min-’! 0-4200
MpuBoAa WecTHagUaTepPMYHOro rHespa inch 1/4
Makcumym. anameTp BUHTa mm 6.35
KpyTAwmn MomeHT Nm 10
YpoBeHb 3ByKOBOro AaBrneHusi LpA dB(A) 98, K=3
YpoBeHb 3BYKOBOW MoOLYHOCTM LWA dB(A) 109, K=3
3HavyeHne BUGPaALMOHHOM 3IMUCCUN m/s2 11,51, K=1.5

1. ObLye pekomeHaaLmn no besonacHoi akcrnyaTaLuy.

BHUMaTenbHO npouuTaiite BCE WHCTPYKUMW. HecoBnioneHne MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHNHD SNEKTPUYECKUM TOKOM,
noxapy ¥ / unu TshkenbiM TpaBMam. XpaHuTe 3TV MHCTPYKLMM B HAAEXHOM MecTe.

1.1. besonacHocTb Ha paboyem mecTe.

1.1.1. [epxute cBoe paboyee MECTO YMCTBIM M XOPOLLIO OCBELLEHHbIM. Becropsifok 1 nnoxoe ocaeLLeHre MoryT

BO3HVKHOBEHIE aBapuy.

1.1.2. He paborTaiiTe B cpefe, rAe yaapHbIi Koy C NOBbILIEHHBIM PUCKOM B3pbiBa BOMM3N NErKOBOCTNAMEHSIOLMXCSXUOKOCTEN,
ra3oB WMy MOPOLLIKOB.

Bo Bpemst paboTbl ygapHOro kritoya MoryT 6bITb OTAENEHbI UCKPbI, KOTOPBIE MOTYT BOCMIAMEHNUTL MOPOLLKMA Ui
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1.1.3. [lepxuTe aeTeit n ceuaeTenein Ha 6e30macHoM paccTosiHAM BO BpeMs paboThl C yaapHbIM Ko4oM. Ecriv Balue BHUMaHWe
OTKIOHEHO, Bbl MOXeTe MOTEPSiTb KOHTPONb HaZ YAAPHbBIM KITHOYOM.

1.2. be3onacHoCTb Npu paboTe ¢ aNeKTPUYECTBOM.

1.2.1. 3awmTnTe CBOI yAAPHbIN KoY OT AOXASA 1 BRarv. MPOHVKHOBEHWE BOAbI B YAAPHbI KIOY YBENMYMBAET PUCK NOPaXEHNs
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

1.3. BesonacHbiin cnocob paboTbl.

1.3.1. ByabTe COCPEAOTOYEHbI, BHUMATEMbHO CrieauTe 3a WX AENCTBUSMM M [elCTBYIATE OCTOPOXHO 1 OCMOTpUTENbHO. He
VCMIONb3yiTe yAaPHBIN KIKY, KOrAa Bbl YCTaNM UMk HaXoAUTECh NOA BO3AENCTBUEM HAPKOTUKOB, ankorons 1nm

HapKoTM4Yeckux cpeAcTB. MOMEHT OTBMEYeHWs BHUMaHWA Ha paboTe YAapHOro Kroya MOXeT MPUBECTM K YpesBbiYaiHO
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

1.3.2. Paboraiite ¢ 3awuTHoit paboyelt oaexaoi v Bceraa ¢ 3almTHbIMU O4YKamu.

HowweHne MopgxoauT Ans BypeHns LWOoK 1 AeATENbHOCTY CPEACTB MHAMBIUAYANbHO 3aLUMTBI, TaKNX Kak

kaK pecrnvpaTtopHble Macky, 300pOBbI€, MOTHO 3aKPbITble GOTUHKM C YCTOYMBLIM 3aLLUUTHBIM LLAIEMOM W

TMyLWmMTenV (CpeacTBa 3aluTbl CyXa), YMEHbLLAET PUCK HECHACTHOTO Cryyas.

1.3.3. N3BeraitTe onacHoCTel BKIIOYEHUS NPEAOXPAHUTENBHOTO KITloya HenmpeaHameperHo. Ecnu, koraa Bbl HeceTe

YAAPHbIA KMoy, AEpXuTe Nanew| Ha CMyckoBOM BbIKItoYaTene, eCTb PUCK aBapuy.

1.3.4. N3BeraiiTe HeecTeCTBEHHbIX NOMOXEHWIA Tena. PaboTaiTe B yCTON4NBOM MONOXEHUN TeNa Ha itobom

1 coxpaHuTb BanaHc. Takim 06pa3om, Bbl MOXETE yNpaBnsTh YAAPHbIM KIKOYOM fydlue 1 beonacHee, ecn HeOXUAaHHO
BO3HMKAIOT CUTYaLM.

1.3.5. Paboraiite ¢ cooTBeTCTBYHOLEN OAEXa0M. He paboTaiite ¢ cBOGOAHOI O4EKLON UK YKPALLEHUSIMM.

[lepxuTe BOMoCHI, 0AEXAY M NepyaTkn Ha 6e30MacHOM PacCTOSHUM OT BPALLAIOLLIMXCS YaCTel yAapHOro Kiiova.

OpeBanku, ykpaLleHns, AnHHbIE BOMOChI MOXHO NOMMATh M YHECTM C MOMOLLbI0 MATPOHa.

1.4. Yxop 3a raikoi.

1.4.1. [lepxuTe yaapHbIii kIKoY B MecTax, TAe AeTU He MoryT fobpaTbes. He nossonsiTe 1CMonb3oBaTh €ro nuuami, Kotopble
He 3HaKOMbI C TeM, kaK C HiM paboTaTb, v He npouMTany 3T MHCTPYKLWK. Koraa B pykax HEOoMbITHbIX MONb30BaTENei, yAapHbIn
KoY MOXeET ObITb ONacHbIM.

1.4.2. AKKypaTHO AepxuTe yaapHbIil kioy. YbeauTech, 4To MobunbHble ycTpoicTBa pabotaioT 6esynpeyHo, He3aBUCMMo OT
TOro, 3aKMMHUIO NN OHO, ECITN €CTb MOBPEXAEHHBIN UIN MOBPEXAEHHDI NMPEAMET, KOTOPbIN UCKaXAET UMK M3MEHSET YHKLUN
yAapHoro kntoya. Mepeq ncnonb3oBaHWeM yAapHOro kioya ybeauTech, YTO MOBPEXAEHHble AeTan MOANEXaT PEMOHTY.
MHorve Hec4acTHble Cryyau Bbi3BaHbl MIOXO0 NOAAEPXKMBAEMbIMU 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMM 1 Npubopamu.

1.4.4. [lepxuTe pexylume NHCTPYMEHTbI XOPOLLO 3aTOYEHHbIMI W BCErAa YiCTbIM. [1paBunbHO NOAAEPKVBaEMbIE peXxyLne
VHCTPYMEHTbI C OCTPbIMY KpOMKaMy 0BNafatoT MEHbLUMM COMPOTUBIEHNEM U flerye paboTakoT C HUMK.

1.4.5. B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMAMI U3rOTOBUTENS UCMOMb3YITE YAAPHbINA KIiod, kpenex, paboune MHCTpymeHTsl v T. [1. Mpu
3TOM [JOITKHbI BbIMOSHATLCA KOHKPETHbIE Paboyne YCroByS 1 BbIMOMHSEMbIE onepaLyi. /icnonb3oBaHne yAapHOro kitoya, 4em
y NPOM3BOANTENEN, YBENMUYMBAET PUCK HECYACTHBIX CyYaeB.

1,5. WHcTpykumm no 6esonacHomy obpallernto, cneLuduyHblie Ans nprobpeTeHHOro yaapHoro kntoya. MoTeps KOHTpons Haj
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K BO3HVKHOBEHIO aBapi.

1.5.1. He wcnonb3yiiTe [OMONMHUTENbHbIE YCTPOWCTBA, KOTOPble HE PEKOMEHAYITCS MpOW3BOAMTENEM AN AaHHOro
3NEKTPOMHCTPYMEHTa. TOT haKT, UTO Bbl MOXETE NPUKPENUTH K YKa3aHHOMY YCTPOWCTBY NN MaLLMHE

VHCTPYMEHT He 0becneumnBaeT BesonacHyio paboTy ¢ HUM.

1.5.2. Hukorza He knapuTe pyku Ha BpaLyaroLLyecst paboune MHCTPYMEHTbI.

1.5.3. Ecnu Bbl BbIMOMHsiETE AENCTBMS, KOTOpPblE YrpoXalT OMyCTUTb Pabounii WHCTPYMEHT CKPbITbIX MPOBOAOB MOA
HanpsHKeHVeM, [IepXuTe SNEeKTPOMHCTPYMEHT TOMbKO B 3NIEKTPOM3ONMPOBAHHbIX pyykax. [pn BBOAE paboyero MHCTpyMeHTa B
KOHTaKT C NPOBOAAMM MOJ, HANPSKEHVNEM OH NepeAaeTcs Yepes MeTannnyeckine [eTanm yaapHOro KITkoya, 1 3T0 MOXET MPUBECTY
K MOPaXKEHMIO 3MEKTPUYECKIM TOKOM.

1.5.4. Vicnonb3yiTe COOTBETCTBYIOLME WHCTPYMEHTHI ANS NOMCKA CKPbITbIX MOA MOBEPXHOCTHbIMK Tpybonmposogamu wnu
0bpatuTecb B COOTBETCTBYIOLLYIO MECTHYI0 KOMMaHWIO MO NOCTaBke. B KOHTakTe C MpoBOAAMM MOA HAMPSHKEHMEM MOXET
BO3HMKHYTb MOXap 1N MopaxeHue anekTpuyeckim TokoM. MoBpexaeHe TpybonpoBoAa MOXET NPUBECTM K B3PbIBY. YXYALLEHWE
COCTOSIHUS BOAbI MPUBOAMT K CYLLECTBEHHOMY MaTepuarnbHoMy yLepOy 1 MOXET MPUBECTY K NOPaXEHNIO SNEKTPUYECKIM TOKOM.
1.5.5. ObecneybTe 3aroToBKy.

[letanu v npukpennexue ¢ NOMOLLbI0 COOTBETCTBYHOLLMX MPUBOPOB UM BPEKETOB KPENATCA 1 HAAEXKHO 3aKpenneHbl

4em ecnm Gbl Bbl Aepkanit ero BPyYHylo.
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1.5.6. PerynspHo ouuLiaiTe yaapHbIi KIoy.

1.5.7. VicnonbayiiTe TONbKO PEKOMEHAOBaHHY0 HaTapeto 1 3apsigHoOe YCTPOCTBO.

1.5.8. He meHsiTe HanpaBneHne BpalleHus WNWHAENS, Koraa MHCTPYMeHT paboTaeT. B npoTuBHOM criyyae yAapHbIi Koy
MOXeT ObITb NOBPEXAEH.

1.5.9. [Ins 04MCTKM yAAPHOTO KITko4a NCNOMb3YITe MATKYH0 CyXyI0 TkaHb. HKoraa He Cnonb3yiiTe MOLOLLME CPeACTBa UK CrIupT.
2. CTpouTenbCTBO 1 UCTIONb30BaHKE.

AKKyMynsTOpHast OTBEPTKA - 3TO 3MEKTPOMHCTPYMEHT, OCHALLIEHHbI OGECLIETOYHbIM [BUraTenem. JnekTpuyeckas oTBepTka
npeactaBnseT cobol py4HOi SNEKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPBIN LIMPOKO NCMONb3YeTCs ANS BBUHYMBAHWS 11 OTBUHYMBAHWS LUYPYNOB
B MMMCOKAPTOH, AEPEBO, AEPEBSHHbIE NAHENW, APEBECHbIE MaTepuarbl, MeTann 1 dacagHyto obnnLoBKy.

BbICTPbII 1 TOYHbIA MOHTaX C OMTUMArbHbIM COrMacoBaHNEM KPYTALLErO MOMEHTa W KpyTALEro MOMEHTA, CTaHAapTHble
MOBOPOTHI HA HEMOABWKHBIX AETansx C MPOCTbIM B WUCMOMb30BAHUN TMyDOKAM OrpaHN4MUTENEM C OFHUM YNOPOM W TOYHbIM
OTMYCKOM CLENMeHNS.

OTBepTKa MOXET CTONb30BATLCA C YAMHUATENSMM AN HACAAO0K U HAaca[oK PA3NNYHON AMMHBI U LIECTUTPAHHBIMU CEYEHNAMM
pasmepom 1/4 proiima. YTobbl Mcnomnb3oBaTb aBTOMATMHECKYID OTBEPTKY, BaM HYxHO paboTatb C Hacapkamu 25 MM.
Vicnonb3oBaHne 3NeKTPOMHCTPYMEHTa B LiENsiX, OTAMYHbIX OT €70 MpeanonaraeMoro NCnomnb30BaHNs, He A0MYCKAETCS.
AKKYMynSATOpHbIE, aKKyMYNATOPHblE 3MEKTPOMHCTPYMEHTbI OCOBEHHO MOAXOAAT ANS BHYTPEHHeW OTAenkW, obycTpoiicTea
MOMELLEHIS 1 MHOTOro ApYroro.

Vicnonb3oBaHne 3nNeKTPOMHCTPYMEHTa He A0MyCKaeTes ANs AeNCTBIA, OTINYHBIX OT €ro NpeAnonaraeMoro Uecnonb3oBanus!

3. MHdopmaums 06 akkymynsiTopax 1 3apsiaHbIX YCTPOCTBAX.

BecnposoaHas Apenb noctaenseTcs Ge3 akkymynsTtopa 4 3apspHOro yCTpolctea. Vcnonbayitte TOMbKO akkymynsatop u
3apsaHoe YCTpoiicTBO 13 cepumn R20.

4. PexomeHAaLmy no aKkcnmyatauum.

YroBbl yCcTaHOBUTL COKET, BLIPOBHANTE KBaApPaTHBIA ANCK C MPUEMHUKOM THE3Aa M HaXMuTe, Moka OH He OydeT HafexHo
3adpmkcupoBaH. YTobbl M3BMEYb rHE3Ao, BbITALLUTE THE3A0, MOKA OH KPYTUTCA B3aj W BNiepea, YTobbl BbIHYTb ero.

BHuMaHue: npn yaanenuu rHespa wnv GUTOB M3 MHCTPYMEHTa u3beraiiTe KOHTaKTa C KOXel W MCTONb3yiTe Hapnexalyve
3allMTHbIE MepyaTky Npy 3axsaTte rHesaa. Mpy NPOAOMKNTENBHOM NCMOMb30BaHMN aKCeCCyapbl MOryT BbITb ropsuMMA.
[MpuMeHNTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT K BUHTY / raiike, TONbKO KOrAa OH BbIKIKOYEH. Bpaluatowmecs BCTaBkv MHCTPYMEHTa MOryT
COCKOMb3HYTb. KpyTALMIA MOMEHT 3aBUCUT OT MPOACIKUTENBHOCTY yaapa. MakcumanbHbIin BOCTUTHYTHIA KPYTALLMA MOMEHT
OnpeaenseTcs CyMMON BCEX WHAMBMAYyamnbHbIX KPYTALLMX MOMEHTOB, AOCTUrAaeMbIX MPU yaape. Yem AnvHHee WHCTPYMEHT,
TEM BbILUE 3HAYEHNE HAKOMMEHHOTO KPyTALIEero MoMeHTa. MakcumanbHbI KpYTALWWIA MOMEHT AOCTUrAeTCs MPUMEPHO Yepes
45 cekyHa. PakTYeCK1it BOCTUTHYTHIA MOMEHT 3aTSKKU BCEria CriedyeT NpoBepPsTh C MOMOLLbI0 AMHAMOMETPUYECKOTO KITkYa.

5. OxpaHa okpyxatoLLeil cpeqbl.

6. MawmHa, npuHaanexHoCTV 1 ynakoBka A0SMKHbI ObITb OTCOPTMPOBaHLI AN1S

9KOMOTNYECKN YUCTas YTUNN3ALNS.

He BbiGpacbiBaliTe aneKTPOMHCTPYMEHTbI B ObITOBbIE OTXOAbI!

B cooteetcTBUM ¢ EBponelickoit avpekTusoi 2012/19 / EC no yTunnsaumm aneKTpuy4eckoro v 3neKTpoHHOro 060pyaoBaHms

11 €ro BHeApeHVe B HaLOHamNbHOE NPaBo, ANEKTPOUHCTPYMEHTbI, KOTOpble 6ONbLUE HE MOTYT MCTONb30BATLCS, [OMKHBI ObITh
cobpaHbl

OTAENbBHO M YTUNM3NPYIOTCS 3KONOrM4ecku 060CHOBaHHBIM 0OPa3oM.
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SL Priroénik za originalno navodilo
Dragi kupec,

Cestitamo za nakup strojev iz najhitreje rastode blagovne znamke elektriénih in pnevmatskih
orodij - RAIDER. Ko pravilno namestite in delate, so RAIDER varni in zanesljivi stroji in delo z njimi
bo prinesel pravi uZitek. Za va3e udobje je bila zgrajena in odliéno servisno omreZje 45 bencinskih
servisov po vsej drzavi.

Pred uporabo tega stroja pazljivo seznanite s temi navodili za uporabo.

Vinteresu va$e varnosti in zagotovite pravilno uporabo ter natanéno preberite ta navodila, vkljuéno
s priporoCili in opozorili v njih. Da bi se izognili nepotrebnim napakam in nesre¢am, je pomembno,
da bodo ta navodila ostala na voljo za prihodnje sklicevanje na vse, ki bodo uporabljali stroj. Ce
ga prodajate novemu lastniku, je treba skupaj s tem navesti “Navodila za uporabo”, da bi novim
uporabnikom omogodili seznanitev z ustreznimi varnostnimi in obratovalnimi navodili.

Euromaster Import Export Ltd. je pooblad&eni zastopnik proizvajalca in lastnika blagovne znamke
RAIDER.

Naslov: Sofia City 1231, Bolgarija “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-posta: info@euromasterbg.com.

Od leta 2006 je podjetje uvedlo sistem vodenja kakovosti ISO 9001: 2008 s podrodja certificiranja:
trgovina, uvoz, izvoz in servisiranje hobija in profesionalnega elektriénega, mehanskega in
pnevmatskega orodja ter splodne strojne opreme. Certifikat je izdal Moody International Certification
Ltd, Anglija.

TEHNICNI PODATKI

parameter enote vrednost
Model - RDP-BDS20
AKUMULATORSKI VRTALNIK VIJACNIK
Nazivna napetost VvV DC 20
Udari na minuto min™! 0-4200
Pogon Hex Bit inch 1/4
Najv. premer vijaka vijaka mm 6.35
Navor Nm 10
Raven zvocénega tlaka LpA dB(A) 98, K=3
Raven zvo€éne mo¢i LwA dB(A) 109, K=3
Vrednost emisije vibracij ah m/s2 11,51, K=1.5

1. Splodne smernice za varno delovanje.

Previdno preberite vsa navodila. Neupo$tevanje narave po navodilih lahko povzroéi elektriéni udar, pozar in / ali hude po$kodbe.
Ta navodila hranite na varnem mestu.

1.1. Varnost na delovnem mestu.

1.1.1. Naj bo vase delovno mesto Eisto in dobro osvetljeno. Primanjkljaj in slaba razsvetljava lahko prispevata k

pojav nesreCe.

1.1.2. Ne uporabljajte v okolju, kjer udari z vecjim tveganjem za eksplozijo v blizini vnetljivih teko€in, plinov ali prahu.

Med delovanjem udarnega klju¢a lahko logimo iskre, ki lahko vzgejo prah ali dim.

1.1.3. Med delom z udarnim kljugem hranite otroke in druge prisotne osebe na varni razdalji. Ce je vasa pozomost preusmerjena,
lahko izgubite nadzor nad udarnim kljuem.

1.2. Varnost pri delu z elektriko.

1.2.1. ZasCitni udarni klju¢ zasCitite pred dezjem in vlago. Penetracija vode v udarni klju¢ pove¢a nevarnost elektriénega udara.
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1.3. Varen nacin dela.

1.3.1. Bodite koncentrirani, pozorno spremljajte svoja dejanja in previdno in previdno ukrepaijte. Ne uporabljajte udarnega kljuca,
ko ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali

narkoti¢na zdravila. Trenutek odvracanja pri delovnem kljucu na delovnem mestu lahko povzrogi zelo resne poskodbe.

1.3.2. Delo z za&citno delovno obleko in vedno z za$¢itnimi o¢ali.

Nosite primerno za vrtalni Sok in aktivnosti osebne zas€itne opreme, npr

kot dihalne maske, zdrave, tesno zaprti Cevlji se spoprimejo s stabilno, zas€itno ¢elado in

dusilci zvoka (varovala za sluh), zmanjSuje tveganje nesrece.

1.3.3. Izogibajte se nevamosti, da nenamerno vklopite udarni kijug. Ce, ko nosite

udarnega kljuca, drzite prst na sprozilnem stikalu, obstaja nevarnost nezgode.

1.3.4. Izogibajte se nenaravnim polozajem telesa. Delo v stabilnem poloZaju telesa na katerikoli

¢as in ohranite ravnovesje. Torej lahko upravljate udarni klju bolje in varnejSe, Ce je nepricakovano

situacije.

1.3.5. Delo z ustreznimi oblacili. Ne delajte z ohlapnimi oblekami ali okraski.

Lase, oblacila in rokavice obdrZite na varni razdalji od vrtljivih enot udarnega kljuca.

Obleke, nakit, dolge lase lahko ujamejo in jih odnezejo z glavi.

1.4. Pazite na udarni kljuc.

1.4.1. Hranite udarni klju¢ v mestih, kjer jih otroci ne morejo doseci. Ne dovolite, da ga uporabljajo osebe, ki niso seznanjene s
tem, kako delati z njo in niso prebrale teh navodil. Ce je v rokah neizkugenih uporabnikov, je lahko udarni klju& nevaren.

1.4.2. Pazljivo drzite udarni klju¢. Preverite, ali mobilne enote delujejo brezhibno, ne glede na to, ali gre za motenje, ce je
poskodovan ali poskodovan element, ki izkrivlja ali spreminja funkcije udarnega klju¢a. Pred uporabo udarnega klju¢a poskrbite,
da se poSkodovani deli popravijo. Mnoge nezgode povzro€ajo slabo vzdrZevana elektriéna orodja in naprave.

1.4.4. Naj bodo va3a orodja za rezanje dobro ostra in vedno Cista. Pravilno vzdrzevana orodja za rezanje z ostrimi robovi imajo
manj odpornosti in lazje delo z njimi.

1.4.5. Uporabite udarni klju¢, pritrdilni element, delovno orodje itd., V skladu z navodili proizvajalca. Pri tem morajo upo$tevati
posebne delovne pogoje in postopke za izvedbo. Uporaba udarnega klju¢a od tistih, ki jih zagotavljajo aplikacije proizvajalca,
povecuje tveganje za nesrece.

1.5. Navodila za varno ravnanje, specificna za vas kupljeni udarni klju¢. Izguba nadzora nad elektriénim orodjem lahko povzroci
nastanek nesre¢.

1.5.1. Ne uporabljajte dodatnih naprav, ki jih proizvajalec ne priporoca za to posebno elektricno orodje. Dejstvo, da se lahko
priklju¢ite na dolo¢eno napravo ali delovno napravo

orodje ne zagotavlja varnega dela z njim.

1.5.2. Nikoli ne dajte roke v blizino vrtljivih delovnih orodij.

1.5.3. Ce izvajate dejavnosti, ki ogrozajo delovno orodje skritih Zic pod napetostjo, drzite elektriéno orodje le elektriéno izolirane
rocice. Ko vstopite v delovno orodje v stik z Zicami pod napetostjo, se prenasa preko kovinskih detajlov udarnega kljuca, kar lahko
povzroCi elektricni udar.

1.5.4. Uporabite ustrezne instrumente, da poiScete vse skrite pod povrSinskimi plinovodi ali se obrnite na ustrezno lokalno
ponudbo. V stiku z zicami pod napetostjo lahko povzro¢i pozar ali elektriéni udar. PoSkodba cevi lahko povzroci eksplozijo.
Poslab3anje vode povzro¢a vecje materialne poskodbe in lahko povzrogi elektriéni udar.

1.5.5. Zagotovite obdelovanca.

Detajl in pritrditev z ustreznimi napravami ali zavorami je trdno in varno zasidrana

kot ¢e ga drzi$ rocno.

1.5.6. Redno odistite klju¢ za udarce ventila.

1.5.7. Uporabljajte samo priporo¢eno baterijo in polnilnik.

1.5.8. Ne spreminjajte smeri vrtenja vretena, ko orodje deluje. V nasprotnem primeru se lahko poskoduje udarni klju¢.

1.5.9. Za CiSCenje udarnega kljuca uporabljajte mehko in suho krpo.

Nikoli ne uporabljajte detergentov ali alkohola.

2. Gradnja in uporaba.

Akumulatorski izvija¢ je elektriéno orodje, opremljeno z brezkrtatnim motorjem. ElektriCni izvija¢ je rocno elektriéno orodje, ki
se Siroko uporablja za vijatenje in odvijanje vijakov v mavéne plo3ce, les, obloge iz lesa, lesno podobne materiale, kovinske in
fasadne obloge.

Hitra in natanéna montaza z optimalno nastavitvijo navora in navora, standardni vogal na fiksnih delih z enostavnim enostavnim
globinskim omejevalnikom in natanéno lo€ljivo sklopko.

Izvija¢ lahko uporabljate s podaljki za Sobe in Sobe razli¢nih dolZin in Sestkotnih presekov velikosti 1/4 ”. Za uporabo samodejnega
izvija¢a morate delati s 25-milimetrskimi Sobami. Uporaba elektricnega orodja za druge dejavnosti, ki niso predvidene, ni dovoljena.
Brezzitna brezzi¢na elektri¢na orodja so Se posebej primerna za notranjo opremo, opremljanje prostorov in drugo.

Uporaba elektriénega orodja ni dovoljena za dejavnosti, ki niso predvidene!
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3. Informacije o bateriji in polnilniku.

Akumulatorski vrtalnik je dobavljen brez akumulatorja in polnilnika. Uporabljajte samo baterijo in polnilnik iz serije R20.

4. Navodila za uporabo.

Ce zelite namestiti vtiénico, poravnajte kvadratni pogon s sprejemnikom vtiénice in pritisnite, dokler se ne zaskoci. Ce zelite
odstraniti vtiénico, izvlecite vti€¢, medtem ko zavrtite naprej in nazaj, da se izklopite.

Pozor: Pri odstranjevanju vtiénice ali orodij iz orodja se izogibajte stiku s koZo in ob uporabi vtiénice uporabite ustrezne zas€itne
rokavice. Pri dolgotrajni uporabi so lahko dodatki vroci.

Orodje na vijak / matico uporabite samo, ko je izklopljen. Vrtljivi orodni vioZki lahko zdrsnejo. Navor je odvisen od trajanja vpliva.
Najvegji dosezeni navor je posledica vsote vseh posameznih vrtilnih momentov, doseZenih z udarcem. Dalj$i ¢as, ko je orodje
vkloplieno, je vecja vrednost nabranega navora. Najvegji navor dosezemo v priblizno 45 sekundah. Dejansko dosezeni zatezni
moment je treba vedno preveriti z momentnim kljuem.

Varstvo okolja.

5. Stroj, dodatke in embalazo je treba urediti

okolju prijazno recikliranje.

Elektriénih orodij ne odstranjujte v gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19 / ES za odpadno elektri¢no in elektronsko opremo
in njeno izvajanje v nacionalno pravico, je treba zbrati orodja, ki niso ve¢ uporabna
lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nagin.



34 www.raider.bg

F R Manuel d'instructions d’origine
Cher client,

Félicitations pour I'achat de machines de la marque d’outils électriques et pneumatiques la plus
dynamique - RAIDER. Lorsqu’elles sont correctement installées et fonctionnent correctement, les
RAIDER sont des machines s(res et fiables et leur travail vous procurera un réel plaisir. Pour votre
commodité a été construit et excellent réseau de service de 45 station-service a travers le pays.

Avant d'utiliser cette machine, veuillez prendre connaissance de ces “instructions d'utilisation”.

Dans l'intérét de votre sécurité et pour assurer une utilisation correcte et lire attentivement ces
instructions, y compris les recommandations et les avertissements qui s’y trouvent. Pour éviter les
erreurs et les accidents inutiles, il est important que ces instructions restent disponibles pour référence
future & tous ceux qui utiliseront la machine. Si vous le vendez & un nouveau propriétaire, des
instructions d'utilisation doivent étre fournies pour permettre aux nouveaux utilisateurs de se familiariser
avec les consignes de sécurité et d'utilisation. Euromaster Import Export Ltd. est un représentant
autorisé du fabricant et propriétaire de la marque RAIDER.

Adresse: Ville de Sofia 1231, Bulgarie “Lomsko shausse” Blvd. 246, tél 02 934 33 33, 934 10 10,
www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Depuis 2006, la société a introduit le systéme de gestion de la qualité ISO 9001: 2008 avec la
portée de la certification: Commerce, importation, exportation et entretien de passe-temps et d’outils
électriques, mécaniques et pneumatiques professionnels et de matériel général. Le certificat a été
délivré par Moody International Certification Ltd, Angleterre.

DONNEES TECHNIQUES
paramétre Unités de mesure valeur
Modele - RDP-BDS20

PERCEUSE SANS FIL

Tension nominale vDC 20
Coups par minute min-*! 0-4200
Disque a six pans creux inch 1/4
Max. vis diameétre de vis mm 6.35
Couple Nm 10
Niveau de pression acoustique LpA dB(A) 98, K=3
Niveau de puissance sonore LWA dB(A) 109, K=3
Valeur d'émission de vibration ah m/s2 1,51, K=1.5

1. Directives générales pour un fonctionnement sdr.

Lisez attentivement toutes les instructions. Le non-respect des instructions suivantes peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ ou des blessures graves. Conservez ces instructions dans un endroit sdr.

1.1. Sécurité sur le lieu de travail.

1.1.1. Gardez votre lieu de travail propre et bien éclairé. Le désarroi et un mauvais éclairage peuvent contribuer a

I'occurrence d’un accident.

1.1.2. Ne pas opérer dans un environnement ou la clé a chocs présente un risque accru d’explosion a proximité de liquides
inflammables, de gaz ou de poudres.

Pendant le fonctionnement de la clé a chocs peut étre séparé des étincelles qui peuvent enflammer les poudres ou fumées.

1.1.3. Gardez les enfants et les spectateurs a une distance sécuritaire lorsque vous travaillez avec la clé a chocs. Si votre attention
est détournée, vous risquez de perdre le controle de la clé a chocs.

1.2. Sécurité lors de I'utilisation de I'électricité.

1.2.1. Protégez votre clé & chocs contre la pluie et 'humidité. La pénétration de I'eau dans la clé a chocs augmente le risque de
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choc électrique.

1.3. Maniére sire de travailler.

1.3.1. Soyez concentré, surveillez attentivement leurs actions et agissez avec prudence et prudence. Ne pas utiliser la clé a
chocs, lorsque vous étes fatigué ou sous l'influence de drogues, d’alcool ou

stupéfiants. Un moment de distraction au travail frappant une clé a chocs peut avoir I'effet de blessures extrémement graves.
1.3.2. Travailler avec des vétements de travail protecteurs et toujours avec des lunettes de sécurité.

Porter Convient pour le choc de forage et les activités de I'équipement de protection individuelle, tels

en tant que masques respiratoires, des chaussures saines et bien fermées agrippent un casque de protection stable et

les silencieux (protecteurs auditifs), réduit le risque d’accident.

1.3.3. Evitez le risque d’enclenchement involontaire de la clé & chocs. Si, lorsque vous portez le

clé a chocs, gardez votre doigt sur l'interrupteur a gachette, il y a risque d’accident.

1.3.4. Evitez les positions non naturelles du corps. Travailler dans une position stable du corps & tout

temps et garder I'équilibre. Ainsi, vous pouvez mieux controler I'impact et le rendre plus sdr

des situations se présentent.

1.3.5. Travaillez avec des vétements appropriés. Ne pas utiliser avec des vétements amples ou des ornements.

Gardez vos cheveux, vétements et gants a une distance sécuritaire des unités rotatives de la clé a chocs.

Robes, bijoux, cheveux longs peuvent étre attrapés et emportés par le mandrin.

1.4. Attention a la clé a chocs.

1.4.1. Gardez une clé a chocs dans des endroits ou les enfants ne pourraient pas les atteindre. Ne le laissez pas étre utilisé par
des personnes qui ne sont pas familiéres avec la fagon de travailler avec et n'ont pas lu ces instructions. Lorsqu'elle est entre les
mains d'utilisateurs inexpérimentés, la clé a chocs peut étre dangereuse.

1.4.2. Gardez votre clé a chocs soigneusement. Vérifiez que les unités mobiles fonctionnent de fagon irréprochable, qu'il soit
brouillé, s'il y a un élément brisé ou endommagé qui déforme ou altere les fonctions de la clé a chocs. Avant d'utiliser la clé a
chocs, assurez-vous que les piéces endommagées doivent étre réparées. De nombreux accidents sont causés par des outils
électriques et des appareils ménagers mal entretenus.

1.4.4. Gardez vos outils de coupe bien aiguisés et toujours propres. Les outils de coupe correctement entretenus avec des bords
tranchants ont moins de résistance et de travailler avec eux plus facile.

1.4.5. Utilisez la clé a chocs, la fixation, les outils de travail, etc., conformément aux instructions du fabricant. Ce faisant, vous
devez respecter les conditions d’exploitation et les opérations spécifiques a effectuer. L'utilisation d’une clé a chocs par rapport a
celles fournies par les applications du fabricant augmente le risque d’accident.

1.5. Instructions pour une manipulation sire, spécifique a votre clé a chocs achetée. La perte de controle de I'outil électrique
pourrait entrainer des accidents.

1.5.1. N'utilisez pas d’appareils supplémentaires qui ne sont pas recommandés par le fabricant pour cet outil électrique particulier.
Le fait que vous pouvez attacher a un appareil ou a une machine spécifique

I'outil ne garantit pas un travail sir avec lui.

1.5.2. Ne placez jamais vos mains pres des outils de travail rotatifs.

1.5.3. Si vous effectuez des activités qui menacent de tomber I'outil de travail des fils cachés sous tension, tenez I'outil électrique
seulement les poignées isolées électriques. En entrant dans l'outil de travail en contact avec les fils sous tension, il est transmis
a travers les détails métalliques de la clé a chocs, ce qui peut provoquer un choc électrique.

1.5.4. Utilisez les instruments appropriés pour trouver tout ce qui se cache sous les canalisations de surface, ou contactez
I'entreprise d’approvisionnement locale appropriée. Le contact avec les fils sous tension peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Les dommages causés au pipeline peuvent entrainer une explosion. La détérioration de 'eau a pour conséquence des
dommages matériels importants et peut provoquer un choc électrique.

1.5.5. Fournir la piece a usiner.

Détail, et attacher avec des appareils appropriés ou des accolades est ancré plus fermement et solidement

que si vous le tenez a la main.

1.5.6. Nettoyez régulierement votre clé a chocs.

1.5.7. Utilisez uniquement la batterie et le chargeur recommandés.

1.5.8. Ne changez pas le sens de rotation de la broche lorsque I'outil est en marche. Sinon, une clé a chocs peut étre endommagée.
1.5.9. Pour nettoyer la clé a chocs, utilisez un chiffon doux et sec. N'utilisez jamais de détergents ou d'alcool.

2. Construction et utilisation.

Le tournevis sans fil est un outil électrique équipé d'un moteur sans balais. Le tournevis électrique est un outil électrique & main
qui est largement utilisé pour visser et dévisser les vis dans les plaques de platre, le bois, les boiseries, les matériaux similaires
au bois, le métal et le revétement de fagade.

Montage rapide et précis avec couplage et couple optimaux, virage standard sur les pieces fixes avec limiteur de profondeur a un
arrét facile a utiliser et desserrage précis de I'embrayage.
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Le tournevis peut étre utilisé avec des rallonges pour buses et buses de différentes longueurs et sections hexagonales de 1/4 ",
Pour utiliser le tournevis automatique, vous devez travailler avec des buses de 25 mm. L'utilisation de I'outil électrique pour des
activités autres que son utilisation prévue n'est pas autorisée.

Les outils électriques sans fil et sans fil conviennent particuliérement a la décoration intérieure, a 'aménagement de piéces et
plus encore.

L'utilisation de I'outil électrique n'est pas autorisée pour des activités autres que son utilisation prévue!

3. Informations sur la batterie et le chargeur.

La perceuse sans fil est fournie sans batterie ni chargeur. Utilisez uniquement la batterie et le chargeur de la série R20 System.
4. Conseils d'utilisation.

Pour installer une prise, alignez la clé carrée avec le récepteur de prise et appuyez sur jusqu’a ce qu’elle soit bien verrouillée en
place. Pour retirer la douille, retirez la douille tout en la tournant d’avant en arriére pour la déloger.

Attention: Lorsque vous retirez la douille ou les embouts de l'outil, évitez tout contact avec la peau et portez des gants de
protection appropriés lorsque vous tenez la douille. Les accessoires peuvent étre chauds aprés une utilisation prolongée.
N'appliquez I'outil électrique sur la vis / écrou que lorsqu'il est éteint. Les inserts d'outils rotatifs peuvent glisser. Le couple dépend
de la durée de l'impact. Le couple maximal obtenu résulte de la somme de tous les couples individuels obtenus par impact.
Plus I'outil est engagé longtemps, plus la valeur de couple accumulée est élevée. Le couple maximal est atteint en environ 45
secondes. Le couple de serrage réel doit toujours étre vérifié avec une clé dynamométrique.

Protection de I'environnement.

5. La machine, les accessoires et 'emballage doivent étre triés

recyclage respectueux de I'environnement.

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagéres!

Selon la directive européenne 2012/19 / CE relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques
et sa mise en ceuvre en droit national, les outils électriques qui ne sont plus utilisables doivent étre collectés
séparément et éliminés d’une maniére écologiquement correcte.



R20 @ 37
IT

Manuale delle istruzioni originali
Caro cliente,

Congratulazioni per I'acquisto di macchinari dal marchio di strumenti elettrici e pneumatici in piu rapida crescita
- RAIDER. Se correttamente installati e operativi, RAIDER sono macchine sicure e affidabili e lavorare con loro
offrira un vero piacere. Per la vostra comodita & stato costruito e un’eccellente rete di assistenza di 45 stazioni di
servizio in tutto il paese.

Prima di utilizzare questa macchina, si prega di seguire attentamente queste “istruzioni per 'uso”.

Nell'interesse della vostra sicurezza e per garantire un uso corretto e leggere attentamente queste istruzioni,
incluse le raccomandazioni e le avvertenze in esse contenute. Per evitare errori e incidenti non necessari, &
importante che queste istruzioni rimangano disponibili per riferimento futuro a tutti coloro che utilizzeranno la
macchina. Se lo vendi a un nuovo proprietario, devono essere inviate le “Istruzioni per 'uso” per consentire ai nuovi
utenti di familiarizzare con le pertinenti istruzioni di sicurezza e operative.

Euromaster Import Export Ltd. & un rappresentante autorizzato del produttore e proprietario del marchio
RAIDER.

Indirizzo: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg;
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Dal 2006 la societa ha introdotto il sistema di gestione della qualita 1ISO 9001: 2008 con ambito di certificazione:
commercio, importazione, esportazione e assistenza di utensili elettrici, meccanici e pneumatici e hardware
generale professionali e hobby. Il certificato & stato rilasciato da Moody International Certification Ltd, Inghilterra.

DATI TECNICI

parametro Unita di misura valore
Modello - RDP-BDS20

TRAPANO A BATTERIA
Tensione nominale vDC 20
Colpi al minuto min-’ 0-4200
Hex Bit Drive inch 1/4
Max. vite diametro della vite mm 6.35
Momento torcente Nm 10
Livello di pressione sonora LpA dB(A) 98, K=3
Livello di potenza sonora LwWA dB(A) 109, K=3
Valore di emissione di vibrazioni ah m/s2 1,51, K=1.5

1. Linee guida generali per un funzionamento sicuro.

Leggi attentamente tutte le istruzioni. Il mancato rispetto della natura che segue le istruzioni pud causare scosse
elettriche, incendi e / o gravi lesioni. Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro.

1.1. Sicurezza sul posto di lavoro

1.1.1. Mantieni il tuo posto di lavoro pulito e ben illuminato. Disarray e scarsa illuminazione possono contribuire a
il verificarsi di un incidente.

1.1.2. Non operare in un ambiente in cui I'avvitatore ad impulsi presenta un rischio maggiore di esplosione in
prossimita di liquidi, gas o polveri infiammabili.

Durante il funzionamento della chiave ad impulsi possono essere separate scintille che possono accendere polveri
0 fumi.

1.1.3. Tenere i bambini e gli astanti a distanza di sicurezza mentre si lavora con la chiave pneumatica. Se la tua attenzione viene
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deviata, potresti perdere il controllo sulla chiave ad impatto.

1.2. Sicurezza quando si lavora con l'elettricita.

1.2.1. Proteggi il tuo avvitatore da pioggia e umidita. La penetrazione di acqua nella chiave pneumatica aumenta il rischio di
scosse elettriche.

1.3. Modo sicuro di lavorare.

1.3.1. Concentrati, osserva attentamente le loro azioni e agisci con cautela e prudenza. Non usare la chiave ad impulsi, quando
sei stanco o sotto I'effetto di droghe, alcool o alcol

stupefacenti. Un momento di distrazione al lavoro che colpisce una chiave ad impulsi puo avere I'effetto di lesioni estremamente
gravi.

1.3.2. Lavora con indumenti protettivi da lavoro e sempre con occhiali di sicurezza.

Indossare Indicato per gli shock da perforazione e le attivita di dispositivi di protezione individuale, come

come maschere respiratorie, le scarpe sane e ben chiuse si cimentano con un elmetto protettivo e stabile

silenziatori (protezioni acustiche), riduce il rischio di incidenti.

1.3.3. Evitare il pericolo di accendere inavvertitamente la chiave ad impulsi. Se, quando porti il

avvitare la chiave, tenere il dito sull'interruttore del grilletto, c’é il rischio di incidenti.

1.3.4. Evitare posizioni innaturali del corpo. Lavorare in una posizione stabile del corpo in qualsiasi

tempo e mantenere I'equilibrio. In questo modo puoi controllare 'avvitatore ad impulsi in modo migliore e pit sicuro se inaspettato
situazioni sorgono.

1.3.5. Lavora con abbigliamento adeguato. Non operare con indumenti ampi o ornamenti.

Tieni i capelli, i vestiti e i guanti a una distanza di sicurezza dalle unita rotanti della chiave pneumatica.

Vestaglie, gioielli, capelli lunghi possono essere catturati e portati via da chuck.

1.4. Preoccuparsi di impattare la chiave.

1.4.1. Tenere la chiave ad impulsi in luoghi in cui non potrebbero essere raggiunti dai bambini. Non lasciarlo utilizzare da persone
che non hanno familiarita con il modo di lavorare con esso e non hanno letto quelle istruzioni. Quando nelle mani di utenti
inesperti, la chiave ad impulsi puo essere pericolosa.

1.4.2. Tieni attentamente la chiave a impatto. Controllare se le unita mobili funzionano in modo impeccabile, se si blocca, se sono
presenti elementi danneggiati 0 danneggiati che distorcono o alterano le funzioni della chiave pneumatica. Prima di utilizzare
la chiave pneumatica, assicurarsi che le parti danneggiate siano riparate. Molti incidenti sono causati da utensili elettrici e
apparecchi con scarsa manutenzione.

1.4.4. Mantieni gli utensili da taglio ben affilati e sempre puliti. Utensili da taglio correttamente mantenuti con spigoli vivi hanno
meno resistenza e lavorano con loro pit facilmente.

1.4.5. Utilizzare la chiave a percussione, I'attrezzo, gli attrezzi di lavoro, ecc., Secondo le istruzioni del produttore. In tal modo
deve essere conforme alle condizioni operative e alle operazioni specifiche da eseguire. L'utilizzo di una chiave ad impulsi rispetto
a quelle fornite dalle applicazioni del produttore aumenta il rischio di incidenti.

1.5. Istruzioni per la manipolazione sicura, specifiche per la chiave pneumatica acquistata. La perdita di controllo sugli utensili
elettrici potrebbe causare il verificarsi di incidenti.

1.5.1. Non utilizzare dispositivi aggiuntivi che non sono consigliati dal produttore per questo particolare utensile eleftrico. Il fatto
che & possibile collegare al dispositivo o alla macchina specificati

lo strumento non garantisce un lavoro sicuro con lui.

1.5.2. Non avvicinare mai le mani agli strumenti di lavoro rotanti.

1.5.3. Se si eseguono attivita che minacciano di far cadere lo strumento di lavoro dei fili nascosti sotto tensione, tenere I'utensile
elettrico solo con maniglie isolate elettricamente. Quando si entra nello strumento di lavoro a contatto con i fili sotto tensione,
viene trasmesso attraverso i dettagli metallici della chiave ad impulsi e questo pud portare a scosse elettriche.

1.5.4. Utilizzare gli strumenti appropriati per individuare eventuali oggetti nascosti sotto le tubazioni di superficie o contattare
la societa di fornitura locale appropriata. Il contatto con i fili sotto tensione pud causare incendi o scosse elettriche. Il danno
alla condotta puo portare all'esplosione. Il deterioramento dell'acqua ha I'effetto di gravi danni materiali e puo causare scosse
elettriche.

1.5.5. Fornire il pezzo.

II dettaglio e il collegamento con apparecchiature o controventi appropriati sono ancorati in modo pit saldo e sicuro

che se lo tieni per mano.

1.5.6. Pulisci regolarmente la chiave pneumatica della ventola.

1.5.7. Utilizzare solo la batteria e il caricabatterie consigliati.

1.5.8. Non cambiare la direzione della rotazione del mandrino quando lo strumento € in funzione. Altrimenti la chiave a impatto
potrebbe essere danneggiata.

1.5.9. Per pulire la chiave a percussione utilizzare un panno morbido e asciutto. Non usare mai detergenti o alcool.

2. Costruzione e uso.

Il cacciavite a batteria € un elettroutensile dotato di un motore brushless. Il cacciavite elettrico € un elettroutensile manuale che
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viene ampiamente utilizzato per avvitare e svitare le viti in cartongesso, legno, pannelli in legno, materiali simili al legno, metallo
e rivestimento di facciata.

Montaggio rapido e preciso con coppia e coppia ottimali, curve standard su parti fisse con limitatore di profondita one-stop di facile
utilizzo e rilascio preciso della frizione.

Il cacciavite puo essere utilizzato con prolunghe per ugelli e ugelli di varie lunghezze e sezioni esagonali di dimensioni 1/4 “. Per
utilizzare il cacciavite automatico, & necessario lavorare con ugelli da 25 mm. Non & consentito I'uso dell’utensile elettrico per
attivita diverse dall'uso previsto.

Gli utensili elettrici a batteria e a batteria sono particolarmente adatti per la decorazione di interni, I'allestimento di ambienti e
molto altro.

L'uso dell'utensile elettrico non € consentito per attivita diverse dall’'uso previsto!

3. Informazioni sulla batteria e sul caricabatterie.

Il trapano cordless viene fornito senza batteria e caricabatterie. Utilizzare solo la batteria e il caricabatterie della serie R20 System.
4. Consigli operativi.

Per installare una presa, allineare I'unita quadrata con il ricevitore della presa e premere finché non si blocca saldamente in
posizione. Per rimuovere la presa, staccare la presa ruotandola avanti e indietro per rimuovere.

Attenzione: quando si rimuovono la presa o le punte dallo strumento, evitare il contatto con la pelle e utilizzare guanti protettivi
adeguati quando si afferra la presa. Gli accessori possono essere caldi dopo un uso prolungato.

Applicare l'utensile elettrico alla vite / dado solo quando & spento. Gli inserti rotanti degli utensili possono scivolare. La coppia
dipende dalla durata dell'impatto. La coppia massima raggiunta risulta dalla somma di tutte le singole coppie ottenute attraverso
I'impatto. Piu lungo € I'utensile innestato, maggiore € il valore di coppia accumulato. La coppia massima viene raggiunta in circa
45 secondi. La coppia di serraggio effettiva raggiunta deve sempre essere verificata con una chiave dinamometrica.

Protezione ambientale.

5. La macchina, gli accessori e I'imballaggio devono essere ordinati per

riciclaggio ecocompatibile.

Non smaltire gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19 / CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche

e la sua implementazione in diritto nazionale, gli strumenti elettrici che non sono piu utilizzabili devono essere raccolti
separatamente e smaltiti in modo ambientalmente corretto.
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ES Originala instrukcio ‘manlibro
Kara kliento,

Gratulon pri la aeto de maSinaro de la plej rapida marko de elekiraj kaj pneiimatikaj iloj - RAIDER. Kiam
konvene instalitaj kaj funkciantaj, RAIDER estas sekuraj kaj fidindaj masinoj kaj laboro kun ili liveros veran plezuron.
Car via komforto estis konstruita kaj bonega reto de 45 servstacioj tra la lando.

Antal ol uzi & tiun masinon, bonvolu zorgeme pri €i tiuj “instrukcioj por uzo.

En laintereso de via sekureco kaj certigi bonan uzon kaj legi €i tiujn instrukciojn zorge, inkluzive de la rekomendoj
kaj avertoj en ili. Por eviti nenecesajn erarojn kaj akcidentojn, estas grave ke i tiuj instrukcioj restos haveblaj por
estonta referenco al €iuj, kiuj uzos la maSinon. Se vi vendas §in al nova posedanto “Instrukcioj por Uzo” devas esti
prezentita kune kun §i por ebligi novajn uzantojn familiarigi kun gravaj sekurecaj kaj operaciaj instrukcioj.

Euromaster Import Export Ltd. estas rajtigita reprezentanto de la fabrikanto kaj posedanto de la marko RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgario “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg;
www.euromasterbg.com; retposto: info@euromasterbg.com.

Ekde 2006 la kompanio enkondukis la sistemon de kvalito administrado 1SO 9001: 2008 kun amplekso de
atesto: Komerco, importado, eksportado kaj servado de Satokupro kaj profesiaj elektraj, mekanikaj kaj pnelimataj
iloj kaj generala aparataro. La atestilo estis eldonita de Moody International Certification Ltd, Anglio.

TEKNIKAJ DATUMOJ

parametro Unuecoj de valoro
mezuro
Modelo - RDP-BDS20
TALADRO INALAMBRICO
Taksita tensio vDC 20
Blovoj por minuto min-! 0-4200
Hekso Bit Drive inch 1/4
Max. tornillo tornillo diametro mm 6.35
Esfuerzo de torsion Nm 10
Voca nivelo LpA dB(A) 98, K=3
Suna potenca nivelo LWA dB(A) 109, K=3
Vibra emision valoro ah m/s2 11,51, K=1.5

1. Generalaj gvidiinioj por sekura operacio.

Legu ¢iuj instrukcioj atente. Malsukceso de la sekvaj instrukcioj povas kalzi elektran $okon, fajron ali severajn
vundojn. Konservu €i tiujn instrukciojn en sekura loko.

1.1. Sekureco en la laborejo.

1.1.1. Konservu vian laborejon pura kaj bone litita. Disbatoj kaj malri€a lumigo povas kontribui al

la okazo de akcidento.

1.1.2. Ne funkciu en medio, kie la efika Sratibingo kun pliigita risko de eksplodo en la najbareco de brulemaj likvaj,
gasoj al pulvoroj.

Dum funkciado de la trafo-$losilo povas esti disigitaj fajreroj, kiuj povas $alti pulvojn ali fumoj.

1.1.3. Konservu infanojn kaj atestantojn en sekura distanco, laborante kun la trafoSlosilo. Se via atento estas
forigita, vi povas perdi kontrolon super la trafo$losilo.

1.2. Sekureco laborante kun elektro.

1.2.1. Protektu vian trafondrankon de pluvo kaj humideco. Penetrado de akvo en la trafon$losilon pliigas la riskon
de elektra Soko.

1.3. Sekura maniero labori.
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1.3.1. Koncentrigu, rigardu siajn agojn zorgeme kaj agu prudente kaj singarde. Ne uzu la trafonslosilon, kiam vi
estas laca au sub la influo de drogoj, alkoholo al

narkotaj drogoj. Momenta distro ¢e laboro, frapanta trafo-Slosilo povas havi la efikon de ekstreme gravaj vundo;.
1.3.2. Labori kun protekta laboro vesto kaj ¢iam kun sekureco glasoj.

Portante Tatiga por perdi Sokon kaj la agadojn de persona protekta teamo, tiaj

kiel spiraj maskoj, sana, firme fermitaj $uoj grapa kun stabila, protekta kasko kaj

silencantoj (atidaj protektantoj) reduktas la riskon de akcidento.

1.3.3. Evitu la dangeron 8angi la trafonSoseon senverte. Se, kiam vi portas la

Trafo-8losilo, tenu vian fingron sur la ellasilon, ekzistas risko de akcidento.

1.3.4. Evitu neaturajn poziciojn de la korpo. Labori en stabila pozicio de la korpo Ce iu ajn

Tempo kaj teni la ekvilibron. Do vi povas kontroli la efikan Srankon pli bonan kaj pli sekura se neatendita

situacioj Sprucas

1.3.5. Labori kun tatiga vesto. Ne operacii kun malfiksaj vestoj ali ornamajoj.

Konservu viajn harojn, vestojn kaj gantojn al sekura distanco de turnantaj unuoj de la efika Slosilo.

Snuroj, juvelajoj, longaj haroj povas esti kaptitaj kaj forportitaj de cifono.

1.4. Prizorgu efikon.

1.4.1. Konservu efikan $losilon en lokoj, kie infanoj ne povis atingi ilin. Ne lasu §in esti uzata de personoj, kiuj ne
konas la laboron kun §i kaj ne legis tiujn instrukciojn. Kiam en manoj de nespertaj uzantoj, la trafo-Slosilo povas
esti dangera.

1.4.2. Konservu vian trafonSoseon zorgeme. Kontrolu Cu la telefonaj unuoj funkcias senmanke, €u §i jam estas, se
estas rompita al difektita ero kiu distordigas ati $angos la funkciojn de la efika Slosilo. Antal uzi la trafonSrankon,
certigu, ke la damagitaj partoj estu riparitaj. Multaj akcidentoj estas katzitaj de malforte subtenitaj potencaj iloj kaj
aparatoj.

1.4.4. Tenu viajn tran¢ajn ilojn bone akre kaj éiam pura. Supoze trancitaj iloj kun akraj randoj havas malpli da rezisto
kaj laboras kun ili pli facila.

1.4.5. Uzu la trafonSlosilon, ligilon, laborajn ilojn, kip, lad la instrukcioj de la fabrikisto. Al tio fari devas plenumi
specifajn operaciajn kondicojn kaj operaciojn por plenumi. Uzante trafonSlosilon ol tiuj provizitaj de la fabrikaj aplikoj
pliigas la riskon de akcidento;.

1.5. Instrukcioj por sekura uzado, specifa por via acetita efika Slosilo. Perdo de kontrolo super potenca ilo povus
konduki al la okazo de akcidentoj.

1.5.1. Ne uzu kromajn aparatojn, kiuj ne estas rekomenditaj de la fabrikanto por ¢i tiu aparta potenca ilo. La fakto,
ke vi povas aligi al specifa aparato ail masino funkcianta

ilo ne certigas sekurajn laborojn kun Ii.

1.5.2. Neniam metu viajn manojn proksime al la rotaj laboraj iloj.

1.5.3. Se vi realigas agadojn, kiuj minacas fali laborante ilo de kaSitaj dratoj sub stre€igo, tenu potencilon nur
elektrajn izolitajn manlibrojn. Al la eniri en la laboranta ilo en kontakto kun la dratoj sub strecigo, §i estas transdonita
tra la metalaj detaloj de la trafoslosilo kaj tio povas konduki al elektra Soko.

1.5.4. Uzu talgajn instrumentojn por trovi kasitan sub la surfacaj tuboj, ali kontaktu la tatigan lokan provizon.
En kontakto kun la dratoj sub streigo povas kalzi fajron al elektran Sokon. Duona damago povas konduki al
eksplodo. La difekto de akvo havas la efikon de grava materiala damago kaj povas kalzi elektran $okon.

1.5.5. Provizi laborpunkton.

Detalo kaj kunsendajo kun taligaj aparatoj ali krampoj estas ankrumita pli firme kaj sekure

ol se vi tenos §in mane.
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1.5.6. Regule purigu vian vent-efikan $losilon.

1.5.7. Uzu nur rekomenditan kuirilaron kaj karilon.

1.5.8. Ne Sangu la direkton de $pruca rotacio kiam la ilo funkcias. Aliflanke, efika Slosilo povas esti damagita.
1.5.9. Purigi la trafon8losilon uzu mola, seka tuko. Neniam uzu detergentojn al alkoholon.

2. Konstruado kaj uzo.

El destornillador inaldambrico es una herramienta eléctrica equipada con un motor sin escobillas. El destornillador
eléctrico es una herramienta eléctrica de mano que se usa ampliamente para atornillar y desenroscar tornillos en
placas de yeso, madera, paneles de madera, materiales similares a la madera, metal y revestimiento de fachadas.
Montaje répido y preciso con ajuste dptimo de torque y torque, curvas estandar en partes fijas con limitador
profundo de una parada facil de usar y liberacion precisa del embrague.

El destornillador se puede usar con extensiones para boquillas y boquillas de varias longitudes y secciones
hexagonales de 1/4 "de tamafio. Para usar el destornillador automatico, debe trabajar con boquillas de 25 mm. No
se permite el uso de la herramienta eléctrica para actividades distintas de su uso previsto.

Las herramientas eléctricas inalambricas y sin cable son especialmente adecuadas para la decoracion de
interiores, la instalacion de habitaciones y mas.

iEl uso de la herramienta eléctrica no esta permitido para otras actividades que no sean su uso previsto!

3. Informacién sobre la bateria y el cargador.

El taladro inaldmbrico se suministra sin bateria y cargador. Use solo la bateria y el cargador de la serie R20
System.

4. Funkciaj konsiletoj.

Por instali bit, vicigu la kvadratan stiradon per bit-ricevilo kaj premu §is $losita sekrete. Por forigi zonon, forpusu la
Snuron dum tordi reen kaj antatien por mal$alti.

Atentu: Kiam vi forprenas bit ali bitojn de ilo, evitas kontakton kun halito kaj uzu tatigajn protektajn gantojn, kiam vi
enprenas la $nuron. Akcesorajoj povas varmi post dadrigita uzo.

Apliki la potencan ilon al la $ratibo / nukso nur kiam §i forSaltas. Rotaciaj iloj-insercoj povas malfiksi. La torko
dependas de la efika datiro. La maksimumo akiris torkecajn rezultojn de la sumo de €iuj individuaj torkoj atingitaj
per efiko. La plilonga la ilo estas pli multe kontraktita kun la amasigita torquevaloro. Maksimuma paro estas atingita
en Cirka 45 sekundoj. La efektiva akra stre¢a torko ¢iam devas esti kontrolita per torke$losilo.

Ekologia protekto.

5. La masino, akcesorajoj kaj pakajoj devas esti ordo

Amika reciklado.

Ne forpuSu potencajn ilojn en hejmajn rubojn!

Lal la Edropa Directiva 2012/19 / EC por MalParo Elektra kaj Elektronika Ekipa O
kaj gia efektivigo en nacia rajto, potencaj iloj, kiuj ne plu uzas, devas esti kolektitaj
aparte kaj dispozicie en maniero korekte.
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PT Manual original de instrucdes
Estimado cliente,

Parabéns pela compra de maquinario da marca de ferramentas elétricas e pneumaticas de mais rapido
crescimento - RAIDER. Quando instalado e operando adequadamente, o RAIDER é uma méquina segura e
confiavel e o trabalho com eles proporcionara um prazer real. Para sua conveniéncia foi construido e excelente
rede de servigos de 45 estagdes de servigo em todo o pais.

Antes de usar esta maquina, por favor, cuidadosamente familiarizou-se com estas “instrucdes de uso.

No interesse de sua seguranca e para garantir o uso adequado e leia atentamente estas instrugdes, incluindo
as recomendacdes e avisos nelas. Para evitar erros e acidentes desnecessarios, é importante que estas
instrugdes permanegam disponiveis para referéncia futura a todos os que usaréo a maquina. Se vocé vendé-lo a
um novo proprietario, as “Instrugdes de Uso” devem ser enviadas junto com ele para permitir que novos usuarios
se familiarizem com as instrugdes relevantes de seguranga e operag&o.

A Euromaster Import Export Ltd. é um representante autorizado do fabricante e proprietario da marca
comercial RAIDER.

Endereco: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg;
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Desde 2006, a empresa introduziu o sistema de gestéo da qualidade ISO 9001: 2008, com escopo
de certificag@o: comércio, importagdo, exportagéo e manutengao de ferramentas elétricas, mecanicas e
pneumaticas profissionais e hardware geral. O certificado foi emitido pela Moody International Certification Ltd,
Inglaterra.

DADOS TECNICOS

parametro Unidades de valor
medida
Modelo - RDP-BDS20
FURADEIRA SEM FIO SEM
Tensd@o nominal vDC 20
Golpes por minuto min-! 0-4200
Drive de soquete hexagonal inch 1/4
Max. diametro do parafuso mm 6.35
Torque Nm 10
Nivel de pressao sonora LpA dB(A) 98, K=3
Nivel de poténcia sonora LWA dB(A) 109, K=3
Ah valor de emissao de vibragoes m/s2 11,51, K=1.5

1. Diretrizes gerais para operag&o segura.

Leia todas as instrugdes cuidadosamente. A falta da natureza seguindo as instrugdes pode causar choque elétrico, incéndio e /
ou ferimentos graves. Guarde estas instrugdes em um local seguro.

1.1. Seguranca no local de trabalho.

1.1.1. Mantenha seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Desordem e pouca iluminagao podem contribuir para

a ocorréncia de um acidente.

1.1.2. N&o opere em um ambiente onde a chave de impacto com um risco aumentado de explos&@o na proximidade de liquidos
inflamaveis, gases ou pos.

Durante a operagéo da chave de impacto podem ser separadas as faiscas que podem inflamar pés ou fumaga.

1.1.3. Mantenha criangas e transeuntes a uma distancia segura enquanto trabalha com a chave de impacto. Se sua atengao for
desviada, vocé podera perder o controle da chave de impacto.

1.2. Seguranga ao trabalhar com eletricidade.

1.2.1. Proteja sua chave de impacto da chuva e umidade. A penetragéo de &gua na chave de impacto aumenta o risco de choque
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elétrico.

1.3. Maneira segura de trabalhar.

1.3.1. Concentre-se, observe cuidadosamente suas agdes e aja com cautela e prudéncia. Nao use a chave de impacto, quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou

drogas narcéticas. Um momento de distragédo no trabalho que causa uma chave de impacto pode ter o efeito de lesdes
extremamente graves.

1.3.2. Trabalhar com roupas de trabalho de protegdo e sempre com dculos de seguranga.

Vestindo Adequado para perfuragdo de choque e as atividades de equipamentos de protecéo individual, tais

como mascaras respiratérias, sapatos saudaveis e bem fechados lutam com um capacete protetor

silenciadores (protectores auditivos), reduz o risco de acidente.

1.3.3. Evite o perigo de ligar a chave de impacto inadvertidamente. Se, quando vocé carrega o

chave de impacto, mantenha o dedo no gatilho, existe o risco de acidente.

1.3.4. Evite posi¢des ndo naturais do corpo. Trabalhar em uma posicao estavel do corpo a qualquer

tempo e manter o equilibrio. Entao vocé pode controlar a chave de impacto melhor e mais segura se inesperado

situacbes surgem.

1.3.5. Trabalhe com roupas apropriadas. Nao opere com roupas soltas ou ornamentos.

Mantenha seu cabelo, roupas e luvas a uma distancia segura das unidades rotativas da chave de impacto.

Vestes, joias, cabelos compridos podem ser pegos e levados pelo mandril.

1.4. Cuidado com a chave de impacto.

1.4.1. Mantenha a chave de impacto em locais onde ndo possam ser alcangados por criangas. Nao deixe que seja usado por
pessoas que nao estdo familiarizadas com a maneira de trabalhar com ele e que néo tenham lido essas instrugdes. Quando nas
maos de usuarios inexperientes, a chave de impacto pode ser perigosa.

1.4.2. Mantenha sua chave de impacto com cuidado. Verifique se as unidades méveis funcionam de forma impecavel, seja
emperramento, se houver itens quebrados ou danificados que distorcem ou alterem as fungdes da chave de impacto. Antes
de usar a chave de impacto, certifique-se de que as pegas danificadas sejam reparadas. Muitos acidentes sdo causados por
ferramentas elétricas e aparelhos mal conservados.

1.4.4. Mantenha suas ferramentas de corte bem afiadas e sempre limpas. Ferramentas de corte adequadamente mantidas com
bordas afiadas tém menos resisténcia e trabalham com elas com mais facilidade.

1.4.5. Use a chave de impacto, o acessdrio, as ferramentas de trabalho, etc., de acordo com as instrugdes do fabricante. Ao
fazé-lo, deve cumprir as condigdes e operagdes operacionais especificas a serem executadas. Usar uma chave de impacto do
que as fornecidas pelas aplicagdes do fabricante aumenta o risco de acidentes.

1.5. Instrugbes para manuseio seguro, especifico para sua chave de impacto adquirida. A perda de controle da ferramenta
elétrica pode levar a ocorréncia de acidentes.

1.5.1. N&o use dispositivos adicionais que ndo sejam recomendados pelo fabricante para essa ferramenta especifica. O fato de
vocé poder se conectar ao dispositivo especificado ou ao funcionamento da maquina

ferramenta n&o garante um trabalho seguro com ele.

1.5.2. Nunca coloque as maos perto das ferramentas de trabalho rotativas.

1.5.3. Se vocé executar atividades que ameagam cair ferramenta de trabalho de fios escondidos sob tenséo, segure a ferramenta
elétrica apenas algas isoladas elétrica. Ao entrar na ferramenta de trabalho em contato com os fios sob tens@o, ela é transmitida
através dos detalhes metalicos da chave de impacto e isso pode levar a choques elétricos.

1.5.4. Use instrumentos apropriados para encontrar qualquer coisa escondida sob os dutos de superficie ou entre em contato
com a empresa de suprimentos local apropriada. Em contato com os fios sob tensao pode causar incéndio ou choque elétrico.
Danos no pipeline podem causar exploséo. A deterioragdo da agua tem o efeito de grandes danos materiais e pode causar
choque elétrico.

1.5.5. Fornega pega de trabalho.

Detalhe, e anexar com aparelhos adequados ou chaves esta ancorado de forma mais firme e segura

do que se vocé segura-lo com a méo.

1.5.6. Limpe regularmente a chave de impacto de ventilagdo.

1.5.7. Use apenas bateria e carregador recomendados.

1.5.8. Nao mude a direcdo da rotacdo do eixo quando a ferramenta estiver em operagdo. Caso contrario, a chave de impacto
pode ser danificada.

1.5.9. Para limpar a chave de impacto, use um pano macio e seco. Nunca use detergentes ou alcool.

2. Construgéo e uso.

A chave de fenda sem fio é uma ferramenta elétrica equipada com um motor sem escova. A chave de fenda elétrica € uma
ferramenta elétrica usada amplamente para parafusar e desaparafusar parafusos em placas de gesso, madeira, painéis de
madeira, materiais semelhantes a madeira, revestimento de metal e fachada.

Montagem rapida e precisa com combinagéo e torque 6timos, curvas padrdo em pegas fixas com limitador profundo de uma
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parada facil de usar e liberagéo precisa da embreagem.

Achave de fenda pode ser usada com extensdes para bocais e bocais de varios comprimentos e se¢des hexagonais de tamanho
de 1/4”. Para usar a chave de fenda automatica, vocé precisa trabalhar com bocais de 25 mm. O uso da ferramenta elétrica para
atividades que nao sejam o uso pretendido néo é permitido.

As ferramentas elétricas sem fio e sem fio sdo especialmente adequadas para decoragao de interiores, montagem de ambientes
€ muito mais.

0O uso da ferramenta elétrica ndo € permitido para outras atividades além do uso pretendido!

3. Informagbes sobre bateria e carregador.

Abroca sem corda é fornecida sem bateria e carregador. Utilize apenas baterias e carregadores da série R20 System.

4. dicas de operagéo.

Para instalar um soquete, alinhe a unidade quadrada com o receptor de soquete e pressione até travar firmemente no lugar. Para
remover 0 soquete, puxe o soquete para fora enquanto gira para frente e para trés para desalojé-lo.

Cuidado: Ao remover o soquete ou brocas da ferramenta, evite o contato com a pele e use luvas protetoras adequadas ao
segurar 0 soquete. Os acessdrios podem estar quentes ap6s uso prolongado.

Aplique a ferramenta ao parafuso / porca apenas quando estiver desligado. Insertos de ferramenta rotativos podem deslizar. O
torque depende da duragdo do impacto. O torque maximo alcangado resulta da soma de todos os torques individuais obtidos
por impacto. Quanto mais tempo a ferramenta estiver engatada, maior sera o valor do torque acumulado. O torque maximo é
alcangado em cerca de 45 segundos. O torque real de aperto deve ser sempre verificado com uma chave dinamométrica.

Protecdo ambiental.

5. Amaquina, acessorios e embalagens devem ser classificados para

reciclagem ecolégica.

Né&o descarte ferramentas elétricas no lixo doméstico!

De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19 / EC para Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos

e sua implementagéo em direito nacional, as ferramentas elétricas que n&o s@o mais utilizaveis devem ser coletadas
separadamente e descartados de maneira ambientalmente correta.
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EXPLODED VIEW AND SPARE PARTS LIST




Y sytem JRAIDERY

No. Name QTY
1 depth adjustment head 1
2 depth adjustment seat 1
3 screw 3%x16 13
4 steel cable baffle ring 1
5 Elastic iron 1
6 gear box assembly 1

6-1 gear Box 1

6-2 needle bearing HK1210 HK1210 1

6-3 needle bearing HK1616 HK1616 1
7 Output shaft assembly 1

7-1 Output shaft 1

7-2 reset spring 1

7-3 ball 1

7-4 needle bearing HK0709 HK0709 1
8 big gear assembly 1

8-1 gear shaft 1

8-2 gear shaft 1
9 plane bearing ¢13.8%¢6.2*1.5 1
10 rotor assembly 1

10-1 needle bearing HKO608 HK0608 1

10-2 aluminium block 1

10-3 bearing 608 608RS 1

10-4 rotor 5025 18V W07 1

stator 5025 18V W16 1

11 JC15-736V DC 20A 1

p
@5 1

12 Battery connecgt pin 1
13 right housing 1
14 Right chassis pin cover 1
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15 left housing

16 left chassis pin cover

17 label

18 label

19 heat shrink tubing ¢4
20 grease ES-A
21 screw M4 x8
22 hook

23 screw nut M4




C

(BG) Oeknapupame Ha cobCcTBEHA OTFTOBOPHOCT, Ye
TO3M NPOAYKT € B CbOTBETCTBUE CbC CiefHUTE
cTaHaapTu 1 pasnopenom:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet
aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto estd em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagdes que se
seguem:

(I) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,
che questo prodotto € conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och féljer féljande standarder och
bestdammelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, etta tama tuote tayttaa
seuraavat standardit ja sdadokset:

(N) Vi erklaerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende
standarder og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosségunk teljes tudataban kijelentjiik, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az

alabbi
szabvanyoknak és eloirasoknak:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

2006/42 EC, 2014/30EU

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria
January 18, 2024
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DECLARATION OF CONFORMITY
Brushless Cordless Drywall Screwdriver RDP-BDS20
Euromaster Import Export Ltd. Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme, Ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujucimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wiasna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka 8is produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem

un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas

jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rtspunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu
urmttoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim

standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Mog cBoto OTBETCTBEHHOCTb 3asBMsieM,

YTO JaHHOE M3aenve CooTBETCTBYET
crepyoLWmMM cTaHgapTam 1 HopMam:

(UA) Ha cBoto BrnacHy BLUMNOBLLAMbHIOTL 3asBSEMO,
L0 AaHe obnafHaHHs BLUMOBLUAE HACTYNMHUM
cTaHgapTam | HopmaTtueam:

(GR) AnAwvoupe utrelBuva OTI TO TTPOIOV AUTO
OUPQWVEI Kal TNPEI TOUG TTOPAKETW
KavoviguoUg Kal TTpoTuTTa:

(MK) Hue nog Hawa nu4Ha oAroBopHOCT Aeka
0BOj NPOU3BO/, € BO COMMACcHOCT CO CreaHnTe
CcTaHpapau v perynatusu:

fﬂ(/' 67/2‘)1/

Brand Manager:

Krasimir Petkov
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C€

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: BRUSHLESS CORDLESS DRYWALL SCREWDRIVER
Brand: RAIDER
Type Designation: RDP-BDS20

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on machinery;
2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility
and fulfils requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

EURONASTER

Export L

, Sofia 1231
5ko shosee
”?.,”'l'asa 2934 07 22
Y
e b
Place&Date of Issue: fﬂ {/
Sofia, Bulgaria Brand Manager:

January 18, 2024 Krasimir Petkov
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EO AEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomactep UmnopTt Ekcnopt 00
Appec: Cocua 1231, Bbnrapus, “Jlomcko woce“ 246.

Mpoaykt: AKYMYNATOPEH BUHTOBEPT 3A T’MNCOKAPTOH BE34YETKOB
3anaseHa mapka: RAIDER

Mogen: RDP-BDS20

2006/42/EO Ha Esponeiickusi napnameHT u Ha CbaeTa ot 17 mait 2006 roguHa OTHOCHO
MaLUWHUTE;

2014/30/EC Ha eBponeinckus napnameHT 1 Ha cbBeTa oT 26 despyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHU3MpaHe Ha 3aKkoHoZaTencTBaTa Ha bpKaBuTe UreHKW OTHOCHO eNekTpoMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT

1 0TroBap4 Ha NU3NCKBaHWUATa Ha cnegHuTe CTaHaapTu:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

MscTo u gaTta Ha usgaBaHe:
Codusn, Bbnrapus BpaHg MeHUOXbLP:
18 Anyapun 2024 Kpacumup lMeTkoB
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C€

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Surubelnita de gips-carton

Trademark: RAIDER
Model: RDP-BDS20

este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele directive Directivelor:

Directiva 2006/42/CE A Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;

Directiva 2014/30/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014 privind
armonizarea legislatiilor statelor membre cu privire la compatibilitatea electromagnetica

este in conformitate cu urmatoarele standarde:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

" ASTER
E MExpr‘t LTD
SOﬂa 1231

,,,w'i'ﬁ 290407 22

%( /(e /é >
Locul si Data aparitiei:

Sofia, Bulgaria Brand Manager:
January 18, 2024 Krasimir Petkov
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FAPAHLUUOHHU YCNOBUA 3A MALLUHA

MatwmHuTe n akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyMpaHu v npousse-
A€eHN CcbrmacHo AeicTeawyTe B Penybnuka Bbarapus HopmaTMBHU
[OKYMEHTW M CTaH[apTu 3a CbOTBETCTBME C BCWMYKM M3NCKBAHWS 3a
6GesonacHocT.

CBHABLPXAHUE N OBXBAT HA TbPITOBCKATA FAPAHLIUA:

Tbprosekata rapaHuus, kosito “EBpomactep Mmnopt-Excniopt” OO[
[aBa 3a TeputopusiTa Ha Penybnuka Bbrrapus € kakto cresga:

- 36 meceLia 3a BCYKM €NEKTPONHCTPYMEHTY U BEH3VHOBI MaLLMHY OT
cepunte: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 MeceLia 3a (hM3NYECKV N1LA 3a ENEKTPOMHCTPYMEHTM OT CEpuuTe:
Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 12 meceLia 3a IopUANYECKV NNLA 33 ENEKTPOUHCTPYMEHTM OT CEepum-
Te: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 24 mecelia 3a hU3MHECKM NILA 33 UIHCTPYMEHTY OT cepusiTa Raider
Pneumatic;

- 12 Mecelja 3a pUBMYECKM NNLA 38 MHCTPYMEHTY OT cepusita Raider
Pneumatic;

- 24 mecela 3a U3NYECKN NULA 3@ BCUYKM BEH3MHOBM MaLLMHN OT
cepuute: Raider Power Tools u Raider Garden tools

- 12 mMecella 3a topuaNYECKM ML 3 BCUYKI BGEH3NHOBYM MaLLMHKU OT
cepuunte: Raider Power Tools u Raider Garden tools

- 24 MeceUa 3a (U3NYECKN NULA 38 BCUYKY KPUKOBE, PBYHN MaLLMHK,
ras3oBv 1 au3enosu kanopudepm ot cepusita Raider Power Tools;

- 12 MeceLja 3a IopuaMYECK NULA 33 BCUIKY KPUKOBE, PbYHYU MaLLMHK,
ra3oBv 11 Au3enosw kanopudepm ot cepusta Raider Power Tools

Tbprosekata rapaHLs e BanuaHa npy NPeaocTaBsiHe Ha rapaHLnoH-
Ha kapTa NombiHeHa NpaBIUIHO B MOMEHTA Ha 3aKynyBaHe Ha MalLMHaTa
1 chuckaneH kacos BOH Unn hakTypa. MapaHLMOHHaTa kapTa Tpsibea Aa
CbbpXa MOJEn, CepueH HoMep, UMe MOAMMC W MeyaT Ha TbproBea
npofan MaluvHaTa, NoANMC OT CTpaHa Ha KIueHTa, Ye e 3ano3Har ¢ ra-
PaHLMOHHUTE YCrIoBUS 1 AaTaTa Ha MokynkaTa. HenombnHeHu unu nog-
npaBeH rapaHLMOHHY KapTu ca HeBanuaHu. MalwmHuTe Tpsibsa aa ce
1310M3BaT Camo o NMpeaHasHayeHne v B CbOTBETCTBHUE C UHCTPYKLMATA
3a ynoTpeba. 3a fa ce rapaHTupa 6esonacHata pabota e Heobxoammo
KnveHTa Aa ce 3anosHae Jobpe ¢ MHCTPyKUMMTE 3a ynoTpeba Ha MaLuy-
HaTa, npaBunara 3a 6esonacHocT npu pabota ¢ Hest U KOHKPETHOTO W
npefHasHayeHme.

MatunHaTa u3u1ckea NepuoanyHO MOYMCTBAHE W NOAXOAALLA NOAAPHXK-
Ka.

FAPAHLIUATA HE MOKPUBA:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO MOKPUTUE Ha MaLLMHaTa;

- 4aCTY 1 KOHCYMATBU, KOUTO MOANEXAT Ha U3HOCBAHE, MPUYNHEHO OT
Mon3BaHeTo kaTo Hanp1Mep: rpec 1 Macro, YeTky, BOAAYH, OMOPHM port-
K, TaMMOHM, TyMEHI MaHLLOHY, 3aABIWKBALLM PeMbLM, CIMPaYkK, MbB-
kaB Ban C Xuno, narepu, ceMepuHri, bytano ¢ yAapHuk Ha Takepu i ap.;

- AOMbIHUTENHN aKCecoapy U KOHCYMaTUBM KaTo: PbKOXBaTKH, CTpYi-
HUK, KyTIW, CBPE/Ma, ANCKOBE 3a psidaHe, Cekaui HoXOoBe, BEPUTH, LLKYp-
ki, OrpaH4UTENK, MOnMp-Luaiibu, NaTpoHHULM (3aXBaTin 1 Abpkayn Ha
PEXeLLST MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a kopa 1 camaTa kopa 3a Kocaukv
nap.;

- PbYeH CTapTepeH MexaHn3bM 1 3ananuTenHa caell;

- HaCTpoiika Ha pexvma Ha paboTa;

- CTONSIEMM eneKTPUYECKN NpeanasnuTeni u KpyLKu;

- MeXaHW4HI MoBpeau Ha Kopryca W BCUYKW BBHLUHW eneMeHT! Ha
W13[1eNMeTO, BKIMIOYNTENHO AeKOpaTUBHI;

- NPeanasnTent 3a 04u, NPeAnasnTeny 3a PeXeLUy MHCTPYMEHTH, Ty-
MMPaHI NNOYH, 3akonyanku, NuHeanu 1 ap.;

- 3axpaHBaLy kabern 1 wencer;

- LIANOCTHUTE MOBPEAN Ha MHCTPYMEHTUTE, MPUYMHEHI OT NPUPOLHI
GencTBus, KaTo noxapy, HaBoHEHWS, 3emeTpeceHus v ap.; OTMADA-
HE HA TAPAHLIUATA:

®upma “Eepomactep WE” OO[ He e 0TroBopHa 3a NMoBpeay npuin-
HeHu oT TpeTu nuua, kato ,EnektpocHabanTenHn apyxectsa’, noBpeau

OT BBHLLEH XapaKTep, KaTo TOKOBM YAapy, HeCTaHAapTHN 3axpaHBalLy
HanpeXeHWsi 1 MMa NpaBoTo [ja OTKaXE rapaHLMOHHO 0BCnyxBaHe npy:

- HECBLOTBETCTBALL (MNK HEMOMbIHEH) CEPUEH HOMEp Ha U3AenueTo ¢
TO3M NOMbJIHEH Ha rapaHLMOHHaTa KapTa,

- 3anM4eH Ui NUNCBaLL MHAETU(UKALIMOHEH ETUKET Ha MalLMHaTa;

- NOBPEAN Bb3HUKHANW NpY TPAHCMOPT, HEMPABMUITHO CbXpaHeHue
MOHTaX Ha MaLLMHaTa;

- HanpaBeH OMWT 33 HeOTOPU3MPaHa CepBi3Ha Hameca B HeYMbIHO-
MoLLeHa cepau3Ha 6asa;

- NOBPEAY, KOUTO Ca NMPUYUHEHN B CEACTBUE Ha HEMpasunHa yno-
Tpeba (HecnassaHe WMHCTPYKUMSITA 3a ekcrnoaTauns) Ha MalumHaTta ot
CTpaHa Ha KN eHTa U TpeTu Nuua;

- NOBPEAV MPUYMHEHN B Pe3ynTaT Ha M3NOM3BaHETO Ha MalnHa-
Ta B [ipyra Cpefia OCBEH MpenopbyaHarta OT MpOW3BOAUTENS (Bnax-
HOCT, TemnepaTypa, BEHTUNaLWs, Hanpexexue, 3anpalleHocT U Ap.);

- NOBPeAN, NPUYMHEHN OT NonadaHe Ha BbHLUHW Tena B MallnHaTta,

- NOBPeAy, NPUYMHEHN B crefcTeie Ha HeGpexHo GopaseHe ¢ Ma-
LUMHaTa;

- NOBpeau Npu4mHeHn ot paBota Ge3 Bb3ayLIEH GUATHP UK CUMHO
3aMbPCEH TaKbB;

- NIPY HENPABWITHO CLOTHOLLEHWE Ha BEH3MH/BYTAKTOBO Macno, BOAE-
Lo Ao briokvpaHe Ha Asuratens

-TIOBPEfia B CMIEACTBYE HEMPABIMHO MOCTABEH UMM HE3ATOYEH PeXxeLL
MHCTPYMEHT;

- MoBpe/ia Ha peaykTopHaTa KyTusi (Mpefaekata), MpuunHeHa oT He-
A0CTaTbyHO 0BPO CMasBaHe (C rpec) Ha cblyata

NN MeXaH4eH yaap no 3adBikBaLLaTa oc.

- NOBpe/a Ha poTop Ui CTaTop, M3pa3siBallia ce B CienBaHe Mexay
T9X, CMEACTBME Ha CTOMNsSIBAHE Ha U3onaLumuTe, NPUYMHEHO OT NPOAbI-
KUTESTHO MpeToBapBaHe;

- NoBpefia Ha poTop MMM CTaTop MPUYMHEHA OT NpeToBapBaHe W
HapyLleHa BEHTUNALWS, 13pa3sBallia ce B MPOMSHA Ha LiBETa Ha Konek-
TOpa U HAMOTKUTE,

- HaTpynaH Harap WU 3anyLieH aycnyx — pesynrart oT npefosvpaHqe
Ha KONMYECTBOTO MACTIO B fByTaKTOBaTA CMEC.

- NMNca Ha Macro 3a pexelyata Bepura unu HeatodeHa (usxabeHa)
BEpura;

- 3anyLUeHa ropueHa CUCTEMa;

- NUNCBAT 3aLYWTHY JUCKOBE, OMOPHIA NAIOTOBE UM APYTY KOMMOHEHTH
KOWTO Ca 4YacT OT KOHCTPYKUMATA HA MHCTPYMEHTA U Ca NpeHa3Ha4YeHn
3a OCUrypsiBaHETO Ha GesonacHaTa My 1 NpaBuIHa exkcrnoaTauus;

- 3aXpaHBaLLMAT kaben Ha MHCTPYMEHTa € yAbImKkaBaH Uik MoAMEHsH
OT KIWEHTa;

- noBpefaTa e Npu4MHeHa oT NpeToBapBaHe UM Nunca Ha BeHTUNa-
UKns, He4oCTaTb4YHO UK HENPAaBWUMHO CMa3BaHe Ha ABWXeELLMTEe Ce KOM-
NOHEHTY Ha U3AEeNneTo;

- 3HOCBaHe MK GrIOKVpaH farepi Nopaay NpeToBapBaHe, MPoAbIl-
XuTenHa pabota unu npax;

- pa3buTo NarepHo rHe3fo ot BriokupaH narep Unn pasbuta BTYNKa;

- pa3buTO LUNOHKOBO UK Pe36OBO ChbEANHEHNE;

- NOBpeaa B eMN.KMY WNKM eNEKTPOHHO YrpaBreHne npudMHeHa ot
npax unu cyyneaxe;

- NOBpe/eHa PefyKTOpHa KyTus (rnaga) NpUYMHEHO OT 3acTonopsisa-
LYMS MeXaHN3bM;

- N0sIBa Ha HeoBWUyaitHa xnabuHa Mexay ByTano v MNUHALP B pesyn-
TaT Ha NpeToBapBaHe, NPOALIIKUTENHA paboTa unu npax;

- 3aTsiraHe Mexay 6yTano v UMNuHALP B pe3ynTar Ha npeToBapsaHe,
npoabxuUTeNnHa pabota Unu npax;

- MOBPEEHO LIEHTPOBEXHO Komeno v cnupadka (MPOMEHeH LBST) —
AbIKM ce Ha pabBoTa ¢ briokvpaHa cvpayka;

- CNyKBaHWS MO KOPNyca, MPUYUHEHW OT HEMpaBUNEH MOHTaX Ha
CBbP3BALLY TPBOW, OUTUHTY 1 NO[OBHM;

- FMNCca Ha KOMMOHEHTI KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMSITA Ha MHCTpY-



MEHTa 1 ca npefHasHayeHn 3a ocurypsieaHeTo Ha 6esonacHata my
npaBuHa ekcrnoaTauns;

- Ha BCUYKM BogHwM nomnu (Ge3 notonsiemuTe) 1 xugpodopm Tpsbsa aa
6ble MOHTMPaH Bb3BPATEH KranaH Ha BXxoasiLLys oteop. Mpu xuapodo-
puTe NEPUOAMYHO Ce NPOBepsiBa HarsiraHeTo Ha MeTarnHus KOHTeiHep(-
HansraHeTo TpsibBa Aa 6bae B rpaHuumTe 1.5 — 2 bar).

BHUMAHUE! Xuapodopute Raider ¢ MexaHnyeH npecoctat He u3-
KMio4BaT aBTOMATMYHO Mpu Nunca Ha Bopal

- NoBpefia npuynHeHa ot pabota ,Ha cyxo” 6e3 Boaa, kosTo ce u3pa-
39Ba B lehopmMaLys Ha yMbTHEHNATA U KOMMOHEHTATE Ha NOMMeHaTa
yacr.

- NOBPEAM NPUYMHEHN OT 3aMpb3BaHe U MPEKOMEPHO MperpsiBaHe;

CpoKbT 33 OTPEMOHTUPAHE Ha NPUETU B CEpBI13a MaLLMHK € B pam-
KuTe Ha eAnH Mecel).

CepBuante He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a MaLLWHM, HE MOTbPCEHU OT
COBCTBEHULMTE M eAH MeceL| cref 3akOHHIS CPOK 3@ PEMOHT!

TbproeckaTa rapaHLys 3a 6atepuy 1 3apsiaHy yCTpoiicTBa, kosiTo “EB-
pomactep Wmnopt-Exkcnopt” OO[ nasa 3a Teputopusita Ha Penybnvka
Bwnrapus, e kakto cnegga:

- 18 mecela 3a bGaTepusTa 1 3apsHOTO YCTPOWCTBO OT CEPUUTE:
Raider Industrial, Raider Pro;

- 12 meceua 3a GaTepusita 1 3apsAHOTO YCTPOIICTBO OT CepumTe:
Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

["apaHLMOHHNST CPOK 3amoyBa Aa Teye OT fjaTaTa Ha 3akynysaHe. la-
paHLMsATa NOKpUBa BCUYKY edeKTH, Bb3HMKHANM Npu NPaBUnHO nons-
BaHe Ha baTepusita 1 3apsiBHOTO YCTPOICTBO, CbOBPA3HO MHCTPYKLMsTA
3a ynotpeba. “EBpomactep Mmnopt-Exkcnopt” OO[ ocurypsisa rapaH-
s, Npunoxuma npu 13BpoeHnTe Mo-fony ycrnosus, ypes GeannatHo
OTCTPaHsiBaHe Ha AeheKT! Ha NPOAYKTa, 3a KOUTO B paMKiUTe Ha rapaH-
LIMOHHIS CPOK MOXE f1a Ce AoKake, Ye ce AbMmkaT Ha AedekTit B Ma-
Tepuana unu npu npou3BOACTBOTO. ThproBckaTta rapaHuus e BanuaHa
npy NpefocTaBsHe Ha rapaHLMOHHaTa kapTa Ha MalLiHaTa, NoMbiHeHa
MpaBuUIHO B MOMEHTa Ha 3akynyBaHe Ha MpofyKkTa u duckaneH kacos
60oH nnu dakTypa. lapaHLMoHHaTa kapTa TpsibBa Aa CbabpxXa Mofen u
CepueH HoMep Ha akymynaTopHaTa MallvHa, okoMnnekToBaHa ¢ barte-
pysi ¥ 3apSAHO YCTPOIICTBO, UMe, MOAMNC U NeyaT Ha ThproBeLia npopan
KOMnreKTa akymynaTopeH eneKTpOMHCTPYMEHT, MOAMUC OT cTpaHa Ha
KneHTa, Ye e 3ano3HaT C rapaHLMOHHUTE YCMOoBUS 1 AataTta Ha nokyn-
kaTa.

["apaHumsiTa He nokpuea:

- M3HOCBaHe Ha LiBETHOTO MokpUTUe Ha BaTepusita 1 3apsEHOTO yc-
TPOICTBO;

- NOBPE/IV Bb3HWKHAMNN NPU TPAHCTIOPT, MEXaHW4YHM NOBPEaM /Ha kop-
nyca v BCUYKN BBHLUHIM €NeMeHT! Ha

GaTepusita 1 3apsipHOTO, BKMIOYMTENHO [EKOpaTUBHW/, Mpu Apyrv
BBHLUHM Bb3AENCTBIS W NPUPOAHM BeaCcTBUS KaTo Noxapu, HaBofHe-
HUS1, 3eMeTPEeCeHNs:;

- AechekT OT aMopTI3aLMsl, HOPMANHO U3HOCBaHE W 3xabsiBaHe;

[apaHumsTa 3a 6atepusTa 1 3apsAHOTO YCTPOICTBO OTnaja B Cny-
YauTe Ha:

- HECbOTBETCTBALY (UMW HEMOMbIHEH) CepUeH HOMep Ha kommnekTa
aKymynaTopeH eneKTPOMHCTPYMEHT C TO31 MOMbIIHEH Ha rapaHLIMOHHa-
Ta kapTa;

- HapyLLeHKe Ha LIenocTTa, 3TpuBaHe v nunca Ha eTukeTa Ha npo-
n3BoAuTENs BbpXy BaTepusita 1 3apsaHOTO

YCTPOICTBO;

- BCUYKM CNyyan Ha NoBpeau, NpUYMHEHN OT HenpasunHa ynotpeba
(HecnasBaHe MHCTPYKUWSATa 3a eKcnnoataLvs), u3nyckate, yaap, 3anu-
BaHe C TeYHOCTH, HebpexHo GopaBeHe, W B Cryyan, Ye BCUYKM KIeTku B
GaTepusiTa ca U3TOLLEHW MO KPUTUYHIS MUHUMYM;

- 3apexaaHe C HeopUrMHanHN 3apsaHN YCTPOICTBa, 3axpaHBaLMAT
kaben Ha 3apsAHOTO YCTPOWMCTBO € yAbikaBaH UMk NOAMEHSH OT KNk~
€HTa, UM APy BLHLUHW Bb3AENCTBUS B NPOTUBOPEUNE C U3NCKBAHWSATA
Ha npou3BoauTens;

Svste RAIDERSENF
7] system e

- KOraTo € NpaBeH OMWT 3@ PEMOHT, MOHTaX, AEMOHTaX, MoAVMKaLMS
0T NOTPE6UTENS MMM NPOMEHM OT HEYMBITHOMOLLEHM NuLa 1 UpMK;

- PV M3NON3BaHe Ha baTepusTa u 3apsOHOTO YCTPONCTBO He NO npeg-
Ha3HaueHve;

- NOBPEAN MPUYMHEHM B PE3YNTaT Ha U3NON3BaHETO 1 CbXpaHEHNeTo
Ha BaTepusiTa U/iunu 3apsBHOTO B pyra cpeaa OCBEH NpenopbyaHaTa
OT MPOM3BOAMTENS (BMAXHOCT, TemnepaTypa, BEHTUNALMS, Hanpexe-
Hue, 3anpaLLeHocT 1 Ap.);

- NpU TOKOBM yOapW, rPbMOTEBULM, HABOZHEHWs, Moxapu, ApYru
BBHLUHW Bb3AENACTBUS;

- npv paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBaLLa Mpexa 1 C Apyrit HEMoaXo-
ALY UNW HeCTaHAAPTHY YCTPOWCTBA;

CpoKbT 3a OTPEMOHTHpaHe Ha NpueTy B cepBu3a batepun 1 3apsioHm
YCTPOWCTBA € B paMKUTE Ha CPOKa 33 PEMOHT- €[IUH MeceL, Cnep KonTo
CEPBU3ITE HE HOCST OTTOBOPHOCT B CIy4al, Ye He Ca NOTbPCEHN.

3akoHoBaTa rapaHLst € cbrnacHo manckeaHusiTa Ha 331 v 3akoH 3a
npefocTaBsHe Ha LpoBO ChabpKaHWe 1 LiudpoBy yCryri 1 3a npo-
nax6a Ha cToku. pu HeCbOTBETCTBIE Ha CTOKUTE NOTPeOUTENAT MMa
npaBHYW CPEACTBa 3a 3allyTa cpelLly Npofasaya, KoUTo He ca CBbp3aHi
C pa3sxoam 3a Hero, kaTo TbproBckaTa rapaHLmus He 3acsira Tesu cpea-
CTBa 3a 3alyuTa Ha notpebuTens;

He3aBncuMo oT ThproBekaTa rapaHLys NpoAaBaybT 0TroBaps 3a nn-
caTa Ha CbOTBETCTBUE Ha NOTpebuTenckaTa cToka ¢ A0roBopa 3a npo-
naxba cbrnacHo rapaHuusta no un. 33 — 38 (3akoH 3a npepocTassiHe
Ha LcpoBo ChAbPXKaHWe 1 LdpOBM yCIyrv 1 3a Npopaxba Ha CTokw).

Yn. 33. (1) KoraTo cTOKUTE He OTrOBapsT Ha MHAMBUAYANHIUTE M3NCK-
BaHMS 3a CbOTBETCTBUE C [OrOBOPA, HA OBEKTMBHUTE WM3MCKBaHMS 3a
CbOTBETCTBME U HA M3UCKBAHWUSITA 32 MOHTUPAHE WM UHCTANUpaHe Ha
CTOKWTE, NOTPEGUTENST Ma NpaBo;

1. ja NpensiBM peknamaLysl, kaTo noucka oT npofaBada Aa npueeae
cToKaTa B CbOTBETCTBME;

2. pa nonyyu NponopLoHanHo HamansBaHe Ha LigHaTa;

3. [ia pasBsarny JoroBopa.

(2) B cnyyaute no an. 1, 1. 1 notpebutenst Moxe aa nsbepe mMexay
PEMOHT MNK 3aMsiHa Ha CTOKaTa, OCBEH ako TOBA CE OKaXe HEBb3MOXHO
1 61 OBEMNO 0 HENPOMOPLIMOHANHO FoNeMM pasxoau 3a Npofasaya,
kaTo ce B3emaT NpeABua BCUYKM 0BCTOSTENCTBA KbM KOHKPETHUS CIly-
Yail, BKMKOYNTENHO:

1. CTOMHOCTTa, KOATO 611 MMana CTokaTa, ako HAMalLe nunca Ha Cb-
OTBETCTBME;

2. 3HaYMMOCTTa Ha HECHOTBETCTBUETO, U

3. Bb3MOXHOCTTa Aa 6bae NpenocTaBeHo ApyroTo CpPeAcTBo 3a 3a-
LuTa Ha noTpebutens 6e3 aHaunTenHo HeynobCTBO 3a noTpebuTens.

(3) MpopaBaybT MOXe fja OTKaxXe fa NpuBeae CToKata B CbOTBET-
CTBME, aKo PEMOHTBT U 3aMsiHaTa Ca HEBb3MOXHI UN ako 6uxa AoBenn
[0 HEMPOMOPLVOHAITHO roneMi pa3xoayn 3a Hero, kaTo ce B3emar npeg-
BIA BCUYKM 0BCTOATENCTBA, BKNKUMTENHO Teanno an. 2, 7. 11 2.

(4) MotpebuTensT MMa NpaBo Ha MPOMOpLMOHaNHO Hamarnsiea He Ha
LieHaTa unv Aa passanu Aoroopa 3a npopaxba B cneaHuTe cnyyan:

1. MpoAaBaybT He e M3BBPLLKN PEMOHT MMM 3aMsHa Ha CTokaTa
cbrmacHo un. 34, an. 1 1 2 vnw, KoraTo € NMpUNoXMMO, He e M3BBPLLMN
PEMOHT UMK 3amsiHa CbrnacHo yn. 34, an. 3 v an. 4 unv NpoaasaybT e
0Tka3an fia npuBese CTokata B CbOTBETCTBYUE CbIMacHo an. 3;

2. NosIBW Ce HECHOTBETCTBUE BbNPEKM NPEANPUETUTE OT NpoaaBaya
[eNCTBUS 3a MpUBEX[aHe Ha CTokaTta B CbOTBETCTBUE; MPU HECHOT-
BETCTBME Ha CTOKW C AbNroTpaitHa ynotpeba u Ha CTOKW, Chabpkalin
LMPOBM ENEMEHTH, MPOAABAYBLT MMa NPABO Aa Hanpasu BTOPW ONUT
3a NpuBEXAaHe Ha CTokaTa B CbOTBETCTBME B PaMKUTE Ha CPOKa Ha ra-
paHuusiTa no un. 31;

3. HeCbOTBETCTBMETO € TONKOBA CEPUO3HO, Ye OnpaBaaBa HesabaBHo
HamarnsiBaHe Ha LieHaTa unu pa3BsansiHe Ha 10roBopa 3a npogaxba, unm

4. npofaBaybT e 3asBuN UK T 0BCTOSTENCTBATa € SCHO, Ye Npopa-
BaYybT HAMa Aa NpuBeAe CToKaTa B CbOTBETCTBME B Pa3yMeH CPOK MIn
6e3 3HauMTenHo Heyno6CTBO 3a NoTpebuTens.
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(5) MoTpebuTensT HAmMa NpaBo fa passany [AOrOBOPA, ako HECHO-
TBETCTBMETO € He3HauuTenHo. TexecTTa Ha AokasBaHe 3a TOBa fanu
HECLOTBETCTBUETO € HEe3HAUUTENHO Ce HOCK OT NpofaBaya.

(6) MoTpebuTensT nma nNpaBo Ja OTKaxe NnallaHeTo Ha ocTaBalla
4acT OT LieHaTa WM Ha YacT oT LigHaTa, AoKaTo NpoAaBaybT He U3MbIHM
CBOWTE 3aAbIMKEHNA 3a NPUBEXAAHe Ha CToKaTa B CbOTBETCTBME.

Un. 34. (1) PeMOHTBLT Mnu 3amsHaTa Ha CTokuTe Ce U3BbpLuBa bes-
NnaTHO B PaMKuTe Ha pasymMeH CPOK, CYMTAHO OT YBEAOMSBAHETO Ha
npopasaya oT notpebuTens 3a HeCbOTBETCTBUETO U Be3 3Ha4MTeNHO
HeynobCTBO 3a noTpebuTens, kaTo ce B3emaT NpeaBua eCTECTBOTO Ha
CTOKWTE U LieNTa, 3a KOATO ca 61ni Heobxoaumm Ha noTpebuTens.

(2) 3a cTOKM, pa3nuyHyM OT CTOKUTE, ChbPXALLM LPOBN ENEMEHTH,
PEMOHTLT UMW 3aMsHaTa Ha CTOKUTE Ce M3BbpLUBa 6e3nnaTHo B pamkinTe
Ha efiH MeceL, CYMTaHo OT yBeJOMSBAHETO Ha NpoAaBaYa oT noTpebu-
Tens 3a HeCbOTBETCTBUETO U Be3 3HaUMTENHO HeyAoBCTBO 3a NoTpedu-
Tens, kaTo ce B3emMaT NpeABuz ECTECTBOTO Ha CTOKUTE U LienTa, 3a KOSTO
ca 6unm HeoGxoaMMM Ha NoTpeduTens.

(3) KoraTo HecbOTBETCTBUETO CE OTCTPaHsIBA Ype3 PEMOHT MNK 3a-
MsiHa Ha CTOKUTE, NOTPEBUTENST NPEfOCTaBs CTOKUTE Ha Pa3nonoxeHue
Ha npopasava. lMpu 3amsaHa Ha CTOKWTE NpofjaBaybLT B3eMa 3aMeHeHNTe
CcTOKM 06paTHO OT MOTPeBUTENS 3a CBOS CMETKA.

(4) KoraTo M3BBbPLLBAHETO HA PEMOHT M3MCKBA [EMOHTUPAHETO Ha
CTOKUTE, KOUTO Ca OWUMM MHCTanupaHu CboBpasHO TAXHOTO eCTecTBO
1 Uen, npean Aa ce nosiBi HeCbOTBETCTBUETO, UMK KOraTo Te3n CTOK
TpsibBa Aa GbAaT 3ameHeHu, 3a4bIKEHNETO Ha NpoAaBaYa Aa PeEMOHTH-
pa Unv Aa 3aMeHI CTOKUTE BKIIOYBa JEMOHTUPAHETO Ha CTOKUTE, KOUTO
He CbOTBETCTBAT, M MHCTANMPaHeTo Ha 3amMecTBalLuTe CTOKM MMM Ha
PEMOHTUPAHIUTE CTOKM, UMW MOEeMaHe Ha pasxoauTe 3a AEMOHTMpaHe !
MHCTanMpaHe Ha CTOkuTe.

(5) NMoTpebuTenaT He AbMKY 3annalyaHe 3a obuyaiHata ynotpeba Ha
3aMeHeHUTE CTOKM 3a BPEMETO Mpeay TxHaTa 3amsiHa.

Un. 35. HamansBaHeTO Ha LigHaTa € NpOMopLMOHAnHO Ha pasnukaTta
Mexy CTOMHOCTTa Ha NOMy4eHuTe OT MOTPEBUTENS CTOKN 1 CTOMHOCTTA,
KosiTo G1xa MManu CTOKUTE, ako HIMaLLe NIUMCca Ha CbOTBETCTBME.

Un. 36. (1) MoTpebuTensT ynpaxHsiBa npaBoTo C1 a pa3san A0roBo-
pa Ypes 3asiBreHe 4o Npofasaya, ¢ KoeTo ro yBeAOMSIBa 3a PeLLeHNeTo
CV f1a pa3Banu [oroBopa 3a npopaxoa.

(2) KoraTo HeCbOTBETCTBUETO CE OTHACS CaMO 3a HAKOW OT CTOKWTE,
J0CTaBEHM CbITACcHO [10roBopa 3a npodax6a, 1 e Hanuue ocHoBaHue
3a pa3BansHe Ha JOroBOpa Cbrnacko yn. 33, notpebutenaT uma npaso
[ia pa3Bsanu oroBopa 3a npoaaxta camo No OTHOLLEHWE Ha TE3N CTOKM,
KOWTO He CbOTBETCTBAT, KakTo 1 MO OTHOLLEHWE Ha BCUYKI APYTY CTOKY,
KouTO € Npraobun 3aefHO CbC CTOKUTE, KOUTO HE CbOTBETCTBAT, ako He
MOXe pasyMHO [ja Ce 04aksa, 4Ye NoTpebuTenT Lue Ce Cbrnacy fa 3ana-
311 CaMO CTOKUTE, KOWUTO CbOTBETCTBAT.

(3) Korato notpebutensT passanu [oroBopa 3a npopaxba uaLsno
UMW 4aCTMYHO Camo MO OTHOLLIEHME Ha HSKOM OT [J0CTaBeHUTe Cbrnac-
HO foroBopa 3a npopaxba CToku, moTpebuTensT BpbLa TE3N CTOKN
Ha npoaaBaya 6e3 HeonpaBaaHo 3abaBsHe W HE MO-KbCHO OT 14 AHK,
CYMTaHO OT fjaTara, Ha KosiTo noTpebuTensT e yBedomun npojasaya 3a
peLLeHneTo cv a pasBany Aorosopa 3a npopax6a. Kpaithust cpok ce
cmsTa 3a criaseH, ako noTpebuTensT e BbpHan Unu u3npatun cTokuTe
06paTHO Ha NpofaBaya Npeay M3TMYaHETOo Ha 14-gHEBHUS Cpok. Benuku
pa3xoau 3a BpblLaHe Ha CTOKUTe, B T.4. eKcrneanpaHe Ha CTokuTe, ca 3a
cMeTKa Ha npoAasava.

(4) MpopaBaybT BL3CTAHOBSBA Ha NOTpebUTENs 3annaTeHara LeHa
3a CTOKUTE Cref TAXHOTO NoMyyaBaHe W Mpu NpefcTaBsHe Ha Aoka-
3aTencTBo ot noTpebuTens 3a TAXHOTO Manpalliaxe Ha npopasava. Mpo-
AaBaybT € [MTbXeH Aa Bb3CTAaHOBM MOMYYEHUTE CyMU, KaTo M3nonasa
CBLLOTO NNaTeXHO CPEACTBO, U3MON3BaHO OT NOTPeBUTENs Npu MbPBO-
HayanHaTa TpaHcaKLys, 0CBEH ako NOTPeGUTENST e U3pa3nn U3PUIYHOTO
CM Cbrmacke 3a W3ronasaHe Ha [pyro nnaTexHo CPeAcTBO W Npu ycno-
BI€ Ye TOBA He e CBBP3aHO C pa3xoau 3a noTpebutens.

Un. 37. (1) Motpebutenst Moxe 4a ynpaxHW npaBata ci No T03u pas-

[ien, KaKTo crepsa:

1. 32 CTOKW, Pa3NiIHI OT CTOKW, ChAbPXALLM LM(POBN ENEMEHTH, B
CpOK A0 AiBE FOAWHM, CYNTAHO OT AOCTABAHETO Ha CTOKaTa;

2. 33 CTOKW, CbbpXallyM LMEPOBM €NEMEHTH, KOraTo [OroBOpbT
3a npopaxba npedBkaa €QHOKPATHO MpefocTaBsHe Ha LMdpoBO
CbabpXaHue N Lucposa ycryra, He3aB1cUMO OT TOBa Jani HeChbo-
TBETCTBUETO CE AbIMKN Ha (hr3NYECKATE UM LNKPOBUTE ENEMEHTN Ha
CTOKaTa, B CPOK [0 [1BE FOAMHM, CHUTAHO OT AOCTABSHETO Ha cTokaTa 1
NpeaocTaBsHETO Ha LM(POBOTO ChAbPXaHWe UK LudpoBaTa ycryra
1M B pamMKUTE Ha Nepuofia oT Bpeme, NocoyeH B un. 31, an. 1 v 2, 6e3
[a ce Bb3npensTcTaa npunaraHeTo Ha un. 28, an. 3, 1. 1;

3. 3a CTOKW, CbAbPXALLM LMdPOBI ENEMEHTH, KOraTo 4OroBOPLT 33
npopaxba npeABKaa HEMpeKbCHATO MPefoCTaBsHe Ha LMGPOBO Cb-
IbpXaHue unn LudpoBa ycrnyra 3a onpeserneH Nepuos OT BpeMe, He-
33BICMMO OT TOBA Aanu HECLOTBETCTBMETO CE AbITKM Ha (hn3nyeckuTe
UNKU LMpOBUTE EMEMEHTU Ha CTOKaTa, B CPOK 4O ABE FOANHU, CYUTAHO
OT [OCTaBSHETO Ha CTOKaTa M OT 3ano4BaHeTo Ha HenpekbcHaTo mpe-
[0CTaBsIHe Ha LMPOBOTO ChAbpXaHWe unu LudpoBata ycnyra;

4. 33 CTOKM, CbAbPKALLM LMDPOBI €NEMEHTH, KOraTo [OrOBOPLT 3a
npogaxba npeABKaa HEMpeKbCHATO MPeAoCTaBsAHe Ha LM(POBO Cb-
ObpXaHue unu uudposa ycnyra 3a nepuog, no-Abisr OT ABE TOAUHU,
11 HECbOTBETCTBMETO CE AbIMKM HA LM(POBATE ENEMEHTH Ha CTokaTa,
noTpebuTensT MoXe fja ynpaxHu npasaTa cv no To3W pasfen B pamkuTe
Ha cpoka Ha AeicTBue Ha AoroBopa.

(2) CpokbT no an. 1 cnupa Aa Teye nNpe3 BpeMeTo, Heobxoanmo 3a
13BbPLUBAHE HA PEMOHT MIK 3aMsiHA Ha CTOKaTa.

(3) YnpaxHsiBaHeTo Ha NpaBoTO Ha MotpebuTens no an. 1 He e 06-
BbP3aHO C Jpyr CPOKOBE 3a MPefsiBsBaHE Ha WUCK, Pa3nuyHu OT Tean
noan. 1.

Un. 38. MpopaBaybT, KOATO OTTOBaps 3@ HECLOTBETCTBME Ha CTOKUTE,
AbIKALLO Ce Ha AeicTare v beaaelicTaue, BKMIOYMTENHO Ha MPOMyck
[ia ce NPefoCTaBAT akTyanu3aLmun Ha CTOKU, ChAbPXaLLM LdpoBK ene-
MEHTH, OT CTpaHa Ha NuLe Ha NpeaxofeH eTan oT BepuraTa oT ThproB-
CKW COENKH, UMa NpaBo Ha UcK 3a obesLeTeHre 3a NpeTbprieHn Bpeau
CpelLLly NULETO Nk N1uaTa, KoMTo Ca MPUYKMHIAIN HECHOTBETCTBUETO.
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Elektroinstrumenti ,RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumentima
i standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji vaze na teritroiji Srbija

Sadrzaj i obuhvat trgovacke garancije

Uslovi garancije

Garantni rok na teritoriji Srbija je ...... godine i teCe od datuma kupovine elektrouredjaja.

Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu, ako
je garantni list popunjen ispravno potpisan i pecatiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao, pot-
pisan od strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni racun kojim pot-
vrdjuje datum kupovine uredjaja.

Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro oci§¢ene masine!

Popravka kvara priznatog sa nase strane u garantnom roku se izvrSava na slede¢i nacin: po nasem
izboru mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne obnavlja.
Uredjaj treba da se koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu.

Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre pocetka upotrebe aparata pazljivo
procita uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za to za
Sta je neamenjen. Uredjaj zahteva periodi¢no €iS¢enje i adekvatno odrzavanje .

Garancija ne pokriva:

- ishabanu boju elektroaparata

- delovi i potrosni matrijal koji podleze habanju prilikom upotrebe kao $to su: grejs, ulje, Cetke, valjci,
idr.

- dodatni pribor i potroSni materijal kao Sto:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla,
diskovi za se€enje, nozevi, lanci, Smirgle, granicnici, kabli i dr.

- elktri¢ni osiguradi i sijalice

- mehanicka ostecenja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, Stitnici za o¢i, Stitnici za dodat-
ke za se€enje, gumene ploce, uévrscivadi, lenjiri, kabal i uti€nica.

- celokupna o$tréenja aparata nasatala kao poslrdica pozara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije

Pravo da otkaze popravku (remont) u garantnom roku ima u slede¢im slu¢ajevima:
- Neodgovarajuci (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je up-
isan na garantni list
- ldentifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
- Ako je neko iz neovlaséenog servisa ve¢ pokusao da popravi aparat.
- Kvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu postovane instrukcije navedene u
uputstvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica.
- Ostecenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
- Ostecenje rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouzrokova-
na prekomernom upotrebom aparata.
- Ostecenje rotora ili statora posledica preoptereéenja ili oStecenog sistema za ventilaciju koja se
manifestuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
- Nedostaju zastitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj da
osiguraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
- Kabal za napajanje aparata je produzavan ili menjan od strane kupca.
- Steta naneta preoptereéenjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokretnih
komponenti.
- Sklonjeni lageri zbog preoptereéenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlasceni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije doSao da preuzme mesec dana
nakon isteka zakonskog roka za popravku!
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SC EUROMASTER SRL
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Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
catre consumatorii casnici (pentru toata gama RAIDER).
Durata medie de utilizare: 3 ani
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul
termenului de garantie

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul
solicita acest lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua
diagnosticarea defectului.

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada de
garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.ln cazul in care
produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea folosirii
acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la data
preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul economic
are aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta
la unitatea service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la
deficientele produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si
cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatile lor privind garantia, daca
defectiunea s-a produs din cauza nerespectari de catre consumator a instructiunilor de
utilizare, intretinere,manipulare,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin
expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a acestuia
,caz in care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost,
la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care lucrarea
nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul va acorda pentru lucrare obligatoriu o garantie
de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului BI.K4,ScE,Ap.1, Calarasi , Tel : 0735.199.024

« ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260

* Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

» SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT), Curtea
de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

» SC BUFFALO COM SRL - Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717

* SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax
0251.522.131

» SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371183

» SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni llifov.Tel/fax 0213504379

« SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333,
Fax.0233222026

+ SCBASAROM COM SRL, Sos Alexandriei, Nr. 6A, Bragadiru, lifov, Tel 0214201637, Fax 0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator
reclamatie | piese depanator

inlocuite
1
2
3
4
5
6
z
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea
produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile ulterioare
republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale de
conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG 21/2008,
cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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«RAIDER» power tools are designed and manufactured in accordance with the regulations and standards
for compliance with all safety requirements.
Content and scope of the commercial guarantee.

WARRANTY CONDITIONS

The warranty period is:

- For domestic use (private)

- For professional use (for companies)

User is entitled to free repair service in insured warranty period if the warranty card is filled properly made
with signature and dealer’s stamp, sold the instrument signed by the client that is aware of the warranty
conditions and fiscal cash register receipt or invoice showing the date of purchase.

Repairs are accepted only cleaned machines!

Appliances should only be used appropriately and in accordance with the instructions.

To ensure safe operation is required the customer to be familiar with instructions for use of power tool
safety rules when working with it and its particular purpose. The unit requires periodic cleaning and proper
maintenance.

Warranty does not cover:

- Wear of colored coating of tools;

- Parts and consumables, which are subject to wear caused by use such as: grease, oil, brushes, guides,
rollers, pads, drive belts, flexible wire shaft, bearings, seals, piston with a hammer tackers, etc.;

- Accessories and supplies such as: handles, nose, batteries, cases, chargers, drills, cutting discs, chisel
knives, chains, sandpaper, stops, polishing discs, chucks (grip, holder of the cutting tool) to cord reel itself
cord for lawn mowers, etc.;

- Fusible fuses and bulbs;

- Mechanical damage to the hull and all external components of the device, including ornamental;

- Fuses eye fuses cutting tools, rubber plates, frames, rulers, etc.;

- Cord and plug;

- Overall damage to instruments caused by natural disasters such as fires, floods, earthquakes, etc.;

The warranty is not valid in cases where:

- Inconsistent serial number of this article with a completed warranty card;

- The label is removed or completely missing one;

- Is attempting to unauthorized interference with unauthorized service base camp;

- Damage caused due to misuse (non instructions) of the device by the customer;

- Damage caused due to careless handling of the device;

- Damage to rotor or stator, consisting of the bonding between them, due to melting of insulation caused by
the continuous overload;

- Damage to rotor or stator caused by overload or impaired ventilation, expressed in the change of the
collector or windings;

- No protective disks, support panels or other components that are part of the structure of the instrument and
are intended to ensure its safe and proper operation;

- The cord of the instrument is extended or replaced by the customer;

- Damage caused by overload or lack of ventilation and insufficient lubrication of moving components;

- Wear and tear bearings or blocked due to overloading, or powder;

- Broken bearing collar;

- Breach the integrity of the teeth of gears (broken, worn);

- Broken spline or bolting;

- Failure On/Off switch or electronic control caused by dust or breakage;

- Broken gear box (head) caused by the lock mechanism;

- Occurrence of abnormal clearance between piston and cylinder as a result of overloading or dust;

- Tightening between piston and cylinder as a result of overloading or dust;

- Damaged centrifugal wheel and brake (discolored) - due to work by a blocked brake;

The deadline for a renovated adopted in electric service is within a month.

Workshops are not responsible for the instruments are not contacted by the owners one month after the
statutory period for repair!
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EnekTpunyHnTe anapatv “Pajoep” ce onsajHyMpaHu 1 Npov3BedeHU BO COMMacHOCT CO HOPMaTUBHUTE
OOKYMEHTV 1 cTaHAapam BO COMMacHOCT co cuTe bapara 3a 6e36e4HOCT LWTO ce NpMMeHyBaar.

CopapxuHaTta v ondpaT Ha rapaHumjaTta

Ycnosu Ha MapaHuujata

PokoT Ha rapaHuujaTa ce HaBefyBa BO rapaHTHWUOT MUCT W BaXw of AaTyMOT Ha KyrnyBake Ha NPOn3BOAOT.
KynyBa4oT/KOp1CHMKOT Ha enekTpuyHaTta onpema umaat npaBo Ha 6ecnnaTtHu nonpasku Ha ypeaoT
[OKOJIKY UCTUOT € BO rapaHTUPaHWOT Nepuoz, [OKOMKY rapaHTHUOT NIUCT € MPaBUITHO NMOMOSTHETH CO
NoTNWC 1 NeYaT oA CTpaHa Ha NPOAABAYOT KOj ro Npofan YpeaoT, NOTRLWNMLWAaH of CTpaHa Ha KynyBaqoT
KOj MOTBpAYyBa [eka e 3arno3HaeH CO YCroBWTe Ha rapaHumjata u co duckanHa cmeTka unu daktypa koja ro notspaysa
[aTyMOT Ha KynyBate Ha enekTPpUYHUOT anapar.

3a nonpaska n peknamauuja ke 6uaat npumeHn camo fo6po NCHUCTEHN MaLnHK!

MonpaskaTa Ha aedekTV NpU3HaTU of Halla CTpaHa BO rapaHTUPaHWOT POK Ce 13BeAyBa Ha CriefHUOT
HauumH: No HaL u3bop 1 nonpasame AedekTHUTe ypean 6e3nnaTtHo Unu rm MeHyBame 3a HOBW [JOKOSIKY ce
BO rapaHTHWOT POK 1 JOKOJIKY HE € MOXHO CepBUCUpatse.

Ypenot Tpeba Aa ce KOpWCTH CTPOro No ynaTcTeaTta U NponucuTe NponuLLaH1uy Bo ynaTcTBOTO.

3a 6e3beaHo paboTere CO eNneKTPUYHNOT Ypea HeOMNXOAHO € KyMnyBa4oT Npea Aa 3arnoyHe Co KopUCTerbe
Ha ypeaoT, Aa ce 3ano3Hae co ynaTcTBOTO 3a ynotpeba, Aa ce 3anosHae co ctaBkute 3a 6e3begHocT npu
paboTa 1 Aa ro KOpUCTW YPeaoT 3a Toa LUTO e HaBeAEeHO BO ynaTcTBOTO. YpeaoT 6apa nepnoanyHo
YyucTere 1 afekBaTHO OapXyBaHe.

[apaHuujaTa He ondhaka:

- [y6ewse Ha b6ojaTa Ha MalumHaTa.

- [lenoBu 1 NOTPOLLHM MaTepwjanu Koj noanexart Ha abewe npu ynotpeba, kako LUTO ce: MacT, Macno,
YeTKMUUM, BOAMYM, BarbaLy, POnku, NOAOLLKM, NOrOHCKU peMeHu, donekcubuHo Bpatuno,

narepu, cemMepuHru, knurn, paboTHO Tpkarno u ap.

- Onpema v matepujanu Kako LWTo ce: Payku,kabnu, 6atepuu, KyTum, 4OAATOLM 3a HanojyBake, Bypruv, ANCKOBU 3a ceyetrse,
HOXEBW NaHLM, LWUMUPTIIN, FPaHUYHNLIM, KOHEL, 3a cederse U ap.

- CTOMNEHW enekTPUYHM OCUTYpyBaYu 1 3aLUTUTh

- MexaHuyku owTeTyBaka Ha TENOTO Ha YPeAoT, AEKOPATUBHN eNeMeHTU.

- 3alwTuTa 3a o4MTe, 3alITUTa 3a Cevetbe, FyMUpaHu MIIoYKkW, 3aTBapayun, Mepuna u ap.

- Kaben v npuknyyouy.

- LienokynHo owTeTyBake Ha anapaTtoT HacTaHaTo Kako Nocneauua o noxap, nornnasa, 3emMjotTpec v cn.

MoHuwTyBake Ha rapaHuvjata

MpaBoTo Aa ce NOHWLWITK NonpaBkaTa (PEMOHT) BO paMKUTe Ha rapaHTHWOT Nepuoz, e BO CreAHMBe Cryyau:
- Cepuckujot 6poj 3aBeeH BO rapaHuujata He oAroBapa co CepuckujoT 6poj Ha malumHara .

- Hanennuuara 3a ngeHtudmrkaumja 3aneneHa Ha Npom3BofoT € n3bpuilaHa unu e ncyesHara.

- [lokonKy Apyro nuLe Koe He e OBNaCTEHUOT CepByC ce obuae Aa ro nonpasar ypeaor.

- [lokonky He ce nojaBu kako pesynTaT Ha HecooaBeTHa ynoTpeba Ha ypedoT (He crneam rv MHCTPYKLmnTe
HaBe[eHN BO yNaTCTBOTO) O CTpaHa Ha KynyBayoT Unv Apyro nuue.

- [lecbkTOT € NpeansBMkaH of HeBHUMaTenHa ynotpeba co anapatot

- OwreTyBarba Npean3sBrkaHmn of paboTa co AoTpajaHK (MM NOLLO NOCTaBEHN) ENEMEHTY 3a CeYere

- OwrTeTyBaraTa Ha POTOPOT UMM CTATOPOT HacTaHane kako nocneauLa Ha ToneweTo Ha n3onaumjata
npeamn3BrKaHo of NpekyMepHO KOpUCTeH-e Ha anapaTor.

- OwTeTyBarbaTa Ha POTOPOT UMM CTATOPOT pesynTaT Ha NPeonToBapyBaH-e U OLUTETEH Ha CUCTEMOT
3a BEHTMMauMja koja ce MaHUeCTMpa CO PaMHOMEPHO NOTEMHYBaH-€ Ha KOMEeKTOpOT UM HamoTkaTa.

- HegoctvraaT 3allTUTHWUTE AWCKOBM, UMM APYri ENOBM KOU Ce Aen Of CocTaBHaTa oripema u ce
HameHeTu 3a fa ce 06e3bean 6e3benHo paboTerbe CO ypenoT Kora ce KOpUCTU NPaBUITHO.

- EnekTpuyHnoT kaben Ha MallMHaTa e NPOoJOIKEeH UMW 3aMeHU of CTpaHa Ha KOPUCHUKOT.

- OwTeTyBaka Ha ypeoT of NpeonTepeTyBatbe, Nolla BEHTUNaLUmja u of HeJOBOITHO NOAMAYKyBakse Ha NOABIKHUTE AEenoBU
- OwTeTeHn Narepu nopaav NpeonToBapysakbe UM AoNnrotTpajHa pabora.

- CKpLLEHO nermno 3a narepu of, cTpaHa Ha GrnokupaH narep

- HekomnneteH 3ab Ha 3anyaHuKoT (CkpLUeH, n3abeH)

- CKpLUEHO LUMOHKOBO UMK BUMNYLIECTO NEXMULLTE

- OwrTeTyBarba BO eneKkTpuKaTa 3a Kny4oT Kako pesynTaT Ha npallnHa Unu KpLueke

- OwrTeTyBarbe Ha pedyKLMOHAaTa KyTuja (rnaBa) HacTaHaTo O MexaH13aMoT 3a 3akIlyyyBaHe

- MNojaBa Ha HeBooGMYaeHa nabaBocT NOMery KNMNoT U UUNMHAAPOT Kako pesynTaTt Ha
npeonTepeTyBatbe, JONroTpajHa ynorpeba unum npaumHa

- BaTerHatocTt nomery KnuUMoT W LMIMHAAPOT Kako pesynTaT Ha npeonTepeTyBake npekyMmepHa ynotpeba
Unu npauvHa

- OLWITETEHO LEHTPAIHOTO TPKano 1 koyHuuaTta(npomeHerta Ha 6oja) - nocneauua Ha pabota co
6riokupaHa Ko4yHuua

KpajHnoT pok 3a nonpaska Ha ypeaoT Koj e MpuMeHa Bo cepBucoT e 45 aeHa.

OBnNacTeHNOT CEPBUC HE CHOCK OArOBOPHOCT 3a onpemara [JOKOJIKy COMCTBEHWKOT He ja NoAWrHe efeH
MeceL| Mo UCTEKOT Ha 3aKOHCKWOT POK 3a nonpaska Ha MaluuHatal
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POGOJI ZA UVELJAVLJANJE GARANCIJE:

1. Garancija velja, ¢e poleg pokvarjenega proizvoda priloZite pravilno in v celoti izpolnjen
garancijski list ter prilozite racun.

Garancija ne zajema naslednjih posegov:

a) Vzdrzevanije, popravilo ali zamenjave delov zaradi normalne obrabe,

b) Popravilo Skode, ki je nastala zaradi;

- nepravilne uporabe, neupostevanja navodil za uporabo,

- popravila, ki ga je opravila nepooblas¢ena oseba,

- nesrecCe, vode, ognja ali katerega koli vzroka, ki ga DAJALEC GARANCIJE ne more na-
dzorovati,

Za vsa garancijska popravila vam kot nosilec garancije jam¢i uvoznik / distributer:
TOPMASTER, D.O.0O., Slovenceva ulica 24, 1000 Ljubljana

OZEMELJSKO OBMOCJE VELJAVNOSTI GARANCIJE:

Garancija je veljavna na ozemeljskem obmocju Republike Slovenije.

GARANCIJA:

Raider zagotavlja, da bo proizvod brezhibno deloval 12 mesecev (1 leto) od dneva nakupa.
Proizvod bo v tem roku od dneva nakupa deloval brez napak, ki bi bile posledica slabega
materiala ali slabe izdelave!

Ce se vtem &asu proizvod pokvari zaradi slabega materiala ali izdelave, ga bomo brezplaéno
zamenjali z novim, ¢e bo €as popravila daljSi od 45 dni.

Za &as popravila se podalj$a garancijski rok. Cas zagotavljanja vzdrzevanja in dobave
rezervnih delov je tri (3) leta, po preteku garancije.

OPOZORILO: garancija ne izklju€uje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajal-
ca za napake na blagu.

POOBLASCENI SERVIS : TOPMASTER d.o.0.
Slovenceva ulica 24
1000 Ljubljana
Tel: 05/ 905 91 58
Fax:01/ 905 91 59

Oddaja stare elektriéne in elektronske opreme (veljavno v evropski uniji in v drugih evrop-
skih drzavah s sistemom zbiranja lo¢enih odpadkov).
Ce je naizdelku ali na njegovi embalaZi ta simbol, pomeni, da z izdelkom ne smete
ravnati kot z gospodinjskimi odpadki. Morate ga oddati na ustrezno zbirno mesto
za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme. S pravilno oddajo tega izdelka
boste pomagali prepreciti negativne posledice na okolje in zdravje ljudi, do katerih
bi prilo v primeru neustreznega ravnanja ob odstranitvi tega izdelka. Recikliranje
materiala bo pripomoglo k ohranjanju naravnih virov. Podrobnej$e informacije o
recikliranju tega izdelka lahko dobite pri lokalni mestni upravi, sluzbi za oddajanje
_ gospodinjskih odpadkov ali v trgovini, kjer ste izdelek kupili. Odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo lahko oddate brezpla¢no tudi distributerju neposredno ob do-
bavi elektricne oziroma elektronske opreme.
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AGIOTIUN TTEAGTIOON, agIOTIE TIEAGTN,

TO TTPOIOVTA YOG UTTOKEIVTAI O€ auoTnpod éAeyxo TToIdTNTaG. EAGv n guokeur) autr TTap” 6Aa auTtd KATToTE eV Agl-
Toupynoel dyoya, AutroUpaaTe TTOAU Kal 0OG TTOPOKAAOUME VA OTTOTABEITE TTPOG TO THANA HAG €GUTTNPETNONG
meAaTWwV atnv d1eBuvaon TTou avaeEPETal aTNV KApTa auTr. EuxapioTwg eipaoTe kal TNAE@wvika oTn d160eon aag
aTov apIBpo oépPIg TTou avagépeTal aTnV KApTa £yyunong. Ma v agiwan tng eyyunong Ioxuouv Ta egAG:

1. AuToi o1 6pol eyyunong puBuifouv TTPOTBETEG TTAPOYXES £yyUnong. Agv BiyovTal atré Tnv eyyunaon auTh ol VOUIYES
aglwoeIg oag eyyunong. H eyyunor pag oag TapéxeTal dwpedv.

2. H gyyUnon KaAUTITEl OVO EAQTTWHATA TNG CUOKEUNG TTOU o@eilovTal aTTodedelypéva oe o@AAPa UAIkoU A TTa-
PAYWYNG Kal TrEPIoPIZETal KOTA TNV KPIoN YAG O€ OTTOKATAGTAON QUTWY TWV EAATTWHATWY 1) O€ aVTIKATAGTOON TNG
OUOKEUNG 00aG.

3. A6 TnVv gyyunon pog egaipouvTal Ta €§AG:

- BAGBeG TNG GUOKEUNG TTOU 0PeiAovTal O€ U TAPNON TwV 0dNYIWV cuvappuoAdynong fi o€ Oyl CwWOTA eykaTdoTaon,
Hn TAPNON Twv 0dNYIWY XPAONG (OTTWG TT.X. OUVOEDN 0€ e0@aAuévn Taon ) o€ AdBog €idog peUPATOG) 1 OE Un
TAPNON TwV 6pWV CUVTAPNONG Kal a0QaAEiag i o€ TTePITITwon €KBETNG TNG CUOKEUNG O€ QOUVABIOTEG KAIPIKEG
OUVOAKeG ) og EAAEIYN @povTidag Kal ouvTApnang. - BAABEG TNG ouoKeung TTOU o@eilovTal O€ KATAXPNOTIKA 1
eg@alyévn xpron (OTTwG TT.X. UTTEPPOPTWAON TNG CUCKEUNG A XPrON N EYKEKPIMEVWY £PYOAEIWV 1 aggaoudp),
o€ €i0000 EEVWV QVTIKEINEVWY OTN OUOKEUR (OTTWG TT.X. AUUOG, TTETPEG i OKOVN, BAGBEG PETAPOPAG), doknon
Biag i &évn emépBaon (6TwG . X. BAGBN atmd TTwaon). - BAABEG TNG OUOKEUNG A TUNUATWY TNG OCUOKEURG TTOU
ogeilovTal og ouvABn A @uUOIKr PBopd. KaAwdio Tpopodoaiag kal BUopa. - MeviKEG CNUIEG G€ PNYXAVANATO TTOU
TTPOKAAOUVTAI ATTO PUOIKEG KATOOTPOPES, OTTWG TTUPKAYIEG, TTANUUUPEG, OEIOUOI K.ATT., H aKepaIOTNTA TWV BOVTILWV
TwV ypavadiwyv (oTragpéva, dapuéva). - Mépn kal avaAwaoiya, Ta oTroia UTTOKEIVTal 0€ @Bopa Adyw XprRong, OTTwG
NiravTikG, Addia, Bouptaeg, 0dnyous, KUAiVOpOUG, TaKAKIA, INAVTEG Kivnong, EUKaTITOI GEoveg, £dpava, appayi-
0¢eG, KaoETeg ePPROAWY Kal K.ATT. AGegoudp kal avaAwoiya 6w AaBEg, akpopUala, PTratapics, BAKES, QOPTIOTEG,
TPUTTAVIa, BioKOI KOTTAG, KaAEUIa, BEAGVIA, OUIAEG, AAUCIDEG, YUaAOXapTa, HEIWTAPEG, BioKoUg OTIABWONG, KEPAAES
XAOOKOTITIKWYV Kal GAAa. Znui€g TTou TTpokaAolvTal atrd uttep@OPTWaN 1 EAAEIYN OEPICUOU KOl AVETTAPKH AiTTav-
on Twv KIVOUPEVWY €EapTnUATWY. BAGBN 0TOV NAEKTPIKO BIAKOTITN 1) GTOV NAEKTPOVIKG €Aeyx0 AOyw OKOvng i
Bpauong. PBappéva poulepdv A PTTAOKAPITHEVO AOYW UTTEPPOPTWONG, CUVEXOUG AEITOUPYiag 1) okOvng. ZTTACINO
HEIWTAPA (KEPAAR) TTOU TTPOKAAEITAI OTTO TO PINXAVIOUS @pévou. - BAGBN Tou potopa ) Kopwvag, TTou GuvioTaTtal
0Tn OUYKOAANoN PETAgU Toug, Adyw TAENG TNG HOVWONG TTouU TTPOKaAEiTal atrd ouvexr utTep@OpTwaon. BAGRN oto
poTOPa N KOPWVA TTOU TTPOKAAEITAI OTTO UTTEPPOPTWON 1) EANITTH) QEPICHO, TTOU EKBNAWVETAI WG ATTOXPWHATIOHOG
TOU GUAAEKTN 1) TwV TTEPIEAiGEWV. Mapouaia acuvhBioTou XaouaTog avapueaa ato EURoAO(TTIOTOVI) Kal Tov KUAIVOPO
WG ATTOTEAECHA UTTEPPOPTIONG, OUVEXOUG AEITOUpyiag rj okdvng

4. H etaipeia GTC Aeukaditng dev @€pel euBUVN yia CnUIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI ATTO TPITOUG, “ETAIPEIEG TTAPOXNG NAE-
KTPIKNG EVEPYEIAG”, CNUIEG OTTO EEWTEPIKT QUAN, OTTWG NAEKTPIKEG BIATAPAXEG, PN KAVOVIKK TGO Kal €XEl TO dIKaiw-
Ha va apvnBei TNV TTapoxn eyyunaong yia: - Kevé ogipiakd apiBud autol Tou NXaVAPOTOG HE CUUTTANPWHEVN KEPTA
eyyunong. - Alaypappévn i eAAeTToUCa ETIKETO TOU UNXAVAROTOG. - ZNUIEG OTTO TN PETAPOPA, TNV OKATAAANAN
aTToONAKEUON Kal TNV EYKATACTACN MNXavnudaTwy. - MpooTtrddeia un e§ouciodotnuévng TapéuBacng o€ un e§ouaci-
000TNPEVO KEVTPO EGUTTNPETNONG. - ZNUIEG TTOU TTPOKARBNKav atrd KaKA Xprion (Un 0dnyieg) Tou pnxavrparog atméd
ToV TrEAATN A TPITa PEPN. - ZNUIEG TTOU TTPOKAAOUVTaI ATré TN XPrON TOU PNXAVARATOG O€ TTEPIBAAAOV SIAPOPETIKO
atd auté TToU GUVIOTA 0 KaTaokeuaoThg (Yypaaia, Bepuokpaaia, eaEPIOPOS, TAON, OKOVN KATT.) - ZnuI€G TToU
TTPOKOAAOUVTAI OTTO TNV €i0080 §EVWV QVTIKEIMEVWY OTO pNXAvnua. - Znpi€G TTou TTPoKaAoUvTal At atmrpOTEKTO
XEIPIOWO TOU PNXavApaTog. - OTav AEITTOUV TIPOOTATEUTIKG KIBWTIA, dioKol, oTTioBIol THivakeg Kal GAAa oToIxEia TTou
arroteAoUv péPOG TNG dOUAG TOU Opydavou Kal TTpoopidovTal va e§ao@aiicouv ag@aAn kal cwaTr AsiToupyia. - To
KaAwdIo TPoPod0oaiag Tou Opyavou TTEKTEIVETAI i avTIKaBioTaTal atrd Tov TTEAATN.

5. H didipkeia TnG eyyunong avépxeTtal o€ 24 Prveg Kail apyidel atmd Tnv nUepoPnvia TNG ayopdg TnG GUOKeUnG. Ol
a&lWOoEIg eyyunang TPETTel va eyepBouv TIpIv TN AREN TNG SIGPKEING TNG €yyunang £viog 000 eBdouddwy amod Tnv
SIaTTioTWaoN Tou eAATTWHATOG. ATToKAEiOVTal agIWOEIG eyyUnong PETA TNV TTEPodo Tng didipkeiag Tng eyyunong. H
€TTIOKEUNA 1 N aVTIKATAOTOON OEV CUVETTAYETAI TNV ETTEKTACN TNG DIAPKEIAG TNG £yyUnong oUTe TV véa évapén Tng
SIAPKEING TNG £yYUNONG YIO TN GUCKEUN 1 VIO EVOEXOPEVWG XPNOIMOTIOINBEVTA VEX avTAAAOKTIKG. AuTé I0XUEl Kal
aTnNV TEPITITWAON 0€pRIg €TTi TOTTOU.

6. MNa Tnv agiwon Tng eyyunong TapakaAoUpe va SNAWCETE TNV EAATTWHATIKA 00G CUOKEUN OTo: www.raider.gr
n www.gtc-hardware.gr . EGv 10 eAdtTwpa KaAUTITETAl OTTO TNV €yyUnon, Ba oag €MOTPAPE AQUECWG EiTE N ETTI-
OKEUOOPEVN OUOKEUN EiTE pia kaivoupyia oUoKeur). EuxapioTwg eTTIOKEUACOUPE EAATTWHATA TNG OUOKEURG EVAVTI
TANPWUAG, €dv Ta eAATTWHATA QUTA dev KOAUTITOVTal aTré TNV €yyunon. MNa 10 oKOTTd autd TTaPAKOAOUNE va
oTeileTe TN ouokeury 0T diEUBuvaon Tou o€PRIG pag. MNa avaAwaoipa Kal o€ TEPITITWON TToU A&iTTouV £§apTraTa
TIOPATTEPTIOUPE OTOUG TTEPIOPICUOUG AUTAG TNG €yyUNONG OUPPWVA HE TOUG TTANPOQOPIEG OEPRIG AUTWY TwV 0dN-
Ylwv Xpnong.
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155
( € fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



